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AR 
 عزيزي العميل! 

 . كيندر كرافت من  ا شكرًا لشرائك منتجً 
 ل على أفضل خيار ممكن. و حصلك ال نهتم بشدة بسلامة منتجاتنا وجودتها مما يضمن ، إذ نصمم منتجاتنا مع وضع طفلك في الاعتبار الأول

ي بْليَ بِعِنَايَة ي المُسْتَخْدِمِي دَلِيلِي قِرَاءةيُ يُرْج 
َ
الجِهَاز اسْتِخْدَامِي ق . 

 تَحْذِيرَات
ُي الجِهَاز هذا ي غي  م  ي قِبَلِي مِني لِيُسْتَخْدَميَ مُصَمَّ ي ذوي (الأطفالي فيهم بمني) أشخاص  ة ي قدرات  ة ي أو جَسَدِيَّ يَّ ة ي أو حِسِّ ني أو مَحدُودَة، عَقْلِيَّ مِمَّ  

ةيِ إلى يَفْتَقِرُونيَ َ ْ ة، أو الخِي 
َ
ي المَعْرِف

ّ
افي تحت كانوا إذا إل ي تَلقِينُهُم تَمَّي أو الإشر ي قِبَلِي مِني الجِهَاز اسْتِخْدَامِي حوليَ تَعْلِيمَات  ي شَخْص  عَنيْ مَسؤول   

مَتِهِم
َ
ي يَجِبُي .سَلَ

ُ
بَة
َ
عِبِهِم عَدَمِي لضمانِي الأطفالي مُرَاق

َ
بالجِهَاز ل . 

ي ة ي مَصْدَريِ استخداميُ يُرج 
َ
يّ طَاق ، 1.0 ؛فولت 5.0 :التّالية بالمُوَاصَفَاتِي فقط خارج   بمقبسي أمبي   USB نوعي C. 

ي تَعْرِضْي لا
َ
ة حُزْمَة ارِيَّ ا مُرتَفِعَة ي حَرَارَة ي لِدَرَجَاتِي أو للنّار الجِهَاز أو البَطَّ جِدًّ . 

بَي أني يُمْكِنيُ ي الأجسَاميُ تُسَبِّ
ُ
ة ا المَعْدِنِيَّ هْرَبَائِيًا قِصًْْ

َ
طْرَافَي لامَسَت إذا ك

َ
ةي أ ارِيَّ البَطَّ . 

ي على الجِهَازُي هذا يَحْتَوِي ات  ارِيَّ يِ بَطَّ ْ ي 
َ
ة ي غ

َ
ابِل
َ
ة، عُمُريِ نِهَايَةيِ عِنْدَي .لِلِاسْتِبْدَالي ق ارِيَّ صُي يَجِبُي البَطَّ

ُّ
خَل سَلِيمَة بِطَرِيقَة ي الجِهَاز مِني التَّ . 

ي الوِحْدَةيَ تَضَعيْ لا
َ
ة ئِيسِيَّ ةيِ الرَّ دْي لِمِضَخَّ ي الثَّ  

ي ولا) للتنظيف أخرى محاليل أو الماء ف   
(التعقيم جهاز ف  . 

حْني أثناء الجِهَاز دَاميُاسْتِخْي يُمكِنيُ لا الشَّ . 
ص ي الجِهَازُي هذا ِّي لِلِاسْتِخْدَامِي مُخَصَّ لِى  ِ  

ُي فقط المَي ْ ْ ي 
َ
ي وَغ جَارِيي لِلِاسْتِخْدَامِي مُنَاسِب  التِّ . 

 
اتُي

َ
يَة البَيَان الفَنِّ : 
شْغِيل الحَرَارَةيِ دَرَجَةيِ نِطَاقيُ م°40 – م°0 :لِلتَّ  

حْني الحَرَارَةيِ دَرَجَةيِ نِطَاقيُ 30 – م°20 :لِلشَّ  م°
 

 :(A الشكل ) قائمة  الأجزاء  .1
 

 رقم
البند 
. 

الجزء  اسم  الكمية  

 2 يالغطاء 1

 8  الغشاء  2

 2 مجمّعيالحليبي 3

 2 يالغطاءيالعلويي 4

 8 يصماميعدميالرجوع 5

 2 يمنفذيتوصيليالأنبوبي 6

الرئيسيةي الوحدة 7  1 

 1 ييموصليالأنابيبي 8

 3 أنابيبيسيليكو 9

ممي21قمعيسيليكونيي 10  2 ي

ممي19قمعيسيليكونيي 11  2 ي

ممي17قمعيسيليكونيي 12  2 ي

مم 24 سيليكون قمع 13   2 

الحليبي شفطي مضخة تخزين كيس  14  1 

 
كيب  .2  :التر

(4) الغطاء  على  (2) الغشاء  بتركيب  قم  ق النهاية  حتى  بإحكام  عليه  واضغط  ،(B الشكل )  . 
صحيح بشكل  مثبت  أنه  من وتأكد  (4) الغطاء  في  (5) الرجوع عدم  صمام  بتركيب  قم   .(C الشكل ) 
بعضها  عن الأجزاء  انفصال  عدم  لضمان اليدين بكلتا  عليه  واضغط  (4) بالغطاء  (3) الحليب  مجمّع  بتوصيل  قم  ذلك، بعد  .(E الشكل ) 

(6) التوصيل  منفذ  في  المناسبة  المواضع  في  (9) القصيرة  السيليكونية  والأنابيب  (9) الطويلة  السيليكونية  الأنابيب  أدخل  ، 
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(8) الأنبوب  وبموصل  (6) الأنبوب  توصيل  بمنفذ  (9) الطويل  السيليكوني  الأنبوب  بتوصيل  وقم  ، 
(1) وبالأغطية  (8) الأنبوب  بموصل  (9) القصيرة  السيليكونية الأنابيب  بتوصيل  قم  كما   .(F الشكل ) 

المزدوج  الاستخدام  : 
(3) الحليب  لمجمّعي  المناسبة  المواضع  في  (1) غطائين أدخل  ثم  ،(7) الرئيسية  الوحدة  في  وأدخله  (6) الأنبوب  توصيل  بمنفذ  أمسك   .(H الشكل ) 

صحيح بشكل  مثبتة  الأجزاء  جميع  أن من تأكد  . 
الفردي الاستخدام  : 

الغطاء  وأدخل  ،(3) الحليب  لمجمّع  المناسب  الموضع  في  (1) واحد ا  غطاء   أدخل  ثم  ،(7) الرئيسية  الوحدة  في  وأدخله  (6) الأنبوب  توصيل  بمنفذ  أمسك   
(8) الأنبوب  موصل  في  الآخر   .(G الشكل ) 

صحيح بشكل  مثبتة  الأجزاء  جميع  أن من تأكد  . 
 

المزدوج  الاستخدام : 

1فولت /    5(، ثم قم بتوصيل محول الطاقة ) 7الرئيسية ) بمنفذ الشحن الموجود أعلى الوحدة  USB-C أمقم بتوصيل كابل الشحن من نوع  
 .)J الشكل ( أمبير( بمقبس الكهرباء 

تظل شاشة العرض مضاءة أثناء الشحن. بعد اكتمال الشحن، ينتقل الجهاز إلى وضع السكون. عند فصل مصدر الطاقة، يتم إيقاف تشغيل الجهاز  . 

دقيقة   30تشغيل. تستغرق كل دورة تشغيل حوالي  دورات    6– 5شحنة كاملة واحدة تكفي لحوالي   • . 

 .عند انخفاض مستوى شحن البطارية، تومض الشاشة حتى يتم إيقاف الجهاز تلقائي ا عند نفاد البطارية بالكامل  •

 .مدة الشحن حوالي ساعتين •

لا يجوز استخدام الجهاز أثناء الشحن   تحذير:  . 

التحكم  لوحة وصف  .4  :(K الشكل) 

ي 1 الشفطي مستوىي مؤشر الشفطي مستوىي زيادة 6   

ي 2 الشفطي وضع مؤشر ي 7  البطاريةي حالةي مؤشر  

ي 3 المركب الوضعي مؤشر الشفطي مستوىي تقليلي 8   

ي 4 ي وضع مؤشر التحفي   ي/اختيار 9  التشغيلي وضع تغيي   

الإيقافي / التشغيل زري 5    
 

 :تشغيلي الوحدة الرئيسية
 

ثانيتين لتشغيل الجهازاضغط مع الاستمرار على زر التشغيل لمدة  • . 

، وتكون الشاشة مضاءة 3عند الاستخدام الأول، يكون الجهاز مضبوطًا افتراضيًا على وضع التحفيز عند المستوى  • . 

 .الضغط القصير على زر التشغيل يوقف التشغيل مؤقتاً، وتبدأ الشاشة في الوميض  •

مضاءة الضغط القصير مرة أخرى يستأنف التشغيل، وتظل الشاشة  • . 

ثانية من عدم الاستخدام، تنطفئ الشاشة ويدخل الجهاز في وضع السكون 20بعد   • . 

 .اضغط على أي زر لإعادة تنشيط الجهاز  •

 .اضغط مع الاستمرار على زر التشغيل لمدة ثانيتين لإيقاف تشغيل الجهاز •

دقائق أثناء التوقف المؤقت، يتم إيقاف الجهاز تلقائيًا 5إذا لم يتم تنفيذ أي عملية خلال   • . 

 
 :أوضاع  تشغيل  المضخة  .5

 .الوظائف بي  ي للتبديل الوضعي اختيار  زر  اضغط 
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 :تعليمات  الاستخدام  .6
 .لاي يؤثر حجم القمع علىي كمية الحليبي المسحوب،ي ولكنهي يؤثري على راحة الاستخداميييي•

ي راحة لكيييي• ي هذا المنتج معي أقماع سيليكونيةي بأربعة أحجام )17 و19 وي21 وي24 ملم .(تأكدي مني استخدام الحجم الأكي   
 .يأت 

زًا على منتصفي الحلمةيييي•
ّ
بي بشكلي صحيح .(L الشكل) يجب أن يكوني القمعي مرك

ّ
 .تأكدي مني أني القمع المختاري مرك

ي شفط الحليب )الشكلييييي•  
ي ف   
ي الوحدة الرئيسية علىي رقبتكي وابدت   

ق 
ّ
ي حمالة الصدري المخصصة للرضاعة، وارتدي ملابسك الداخلية، وعل  

ي الجهاز ف   ضع 
I). ي وضعي الجلوس أوي الوقوف  

 .يمكني استخدام الجهاز ف 
ي .(J الشكلي) إذاي شعرتي بألمي أو عدمي راحة، فقم بإيقافي تشغيلي الجهازي وتعديلي موضع القمعييييي•  

 .تأكدي مني عدمي وجودي فراغ بي  ي الثديي والقمعي السيليكوت 
ي الطبيب ي عني استخدام المنتجي علىي الفوري واستشي   

 .أعد تشغيلي الجهازي علىي مستوىي الشفطي الأولي .إذا استمر الألم أو الانزعاج، توقق 
 

 :الشفط  مستوى  ضبط  .7
 

 :الشفط مستوى ضبطي .7ي•
ي يمكني ،التشغيل أثناء ي الشفطي مستوىي تغيي   

 .واحدة درجة بمقداري المستوى تقللي أو تزيدي ضغطة كلي.“-”ي/ي“+” الأزرار علىي بالضغط وقتي أي ف 
 .العمل عني مؤقتًاي الرئيسيةي الوحدة ستتوقف ،“-” أويي“+” علىي الضغط بعديييي•

 .دقيقة 30 البالغة للدورة الإجمالية المدةي على العملي دورةي أثناءي الشفطي مستوىي ضبطي يؤثر لاييييي•
ي إلىي“-” أويي“+” الزري علىي الاستمرار مع الضغطي يؤديييييي•  .بسرعة الشفطي مستوى تغيي 

ي – ذاكرة وظيفةي على المنتجي يحتوييييي• ي الوضعي سيتغي   
اض   .استخدامه تم وضع آخري إلى الافي 

 :الحليب  صب  .8
 

ي ،الحليب شفط بعد ي الشفطي مضخةي أخرج   ي الحليبي حفظ زجاجة جهزي .الحليب انسكاب لتجنب لأعلىي القمع ووجه   للإجراءي وفقًا الحليبي وصب  
ي الموضحي الصحيح  

 .M الشكلي ف 
 

 :تخزين  الحليب  .9
النطاقي – الحرارةي درجةي السليمي للطفلي التخزيني مدةي  الخديجي / المريض للطفلي التخزيني مدةي   
ي حرارةي رجةي 15 حب  °C ي ساعةي 24 حب  ي  ساعةي 1 حب   

ي  ساعةي 24 حب  ي  ساعةي 24 حب   
يدي حقيبةي يدي عبواتي معي تي   استخدامهاي يجبي تي 

 للنقلي فقطي
 أيامي 4 أيامي 5–2

كي بابي) الثلاجةي فريزري -) (والفريزر للثلاجةي مشي 
10°C) 

واحدي أسبوعي أسبوعاني  

ي الجداري) الثلاجةي  
(الخلق   (+4°C) 3–4 أسابيعي عدةي أشهري  
ي التخزيني يتمي لاي  

ي أوي أشهري  الثلاجةي بابي ف  أكي   أشهري 3 
 

 
ي  ¾فقط  .نظرًا لتمدّدي الحليب عندي التجميد، يُنصح بملء العبوة حب 

 
ي عبوات 180 مل لتسهيل الذوباني ومنع الهدر  

 .يوض بتعبئة الحليبي ف 
 

 .يجب تدويني تاري    خ التعبئةي على كلي عبوة

 

 9 المستوىي إلى 1 المستوى مني الشفط قوة ضبطي :التحفي  ي وضع

 

 المستوى إلىي 1 المستوى مني الشفطي قوةي ضبط :المركب الوضعي
9 

 9 المستوىي إلى 1 المستوى مني الشفط قوة ضبطي :الشفط وضع 
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ي ماءي داف  ي  

ي الثلاجةي لعدة ساعات أو ف   
 .(C°40) يُذوّبي الحليبي ف 

ي الحليب برفق لمنعي انفصال الدهوني  
ّ ، رج   .عندي الذوباني بالماء الداف  

 
 .يجب استهلاك الحليب المذابي خلال 24 ساعة ولاي يجوز إعادة تجميده

 
 :تحذيراتي

 
 .لا تخزني الحليب علىي باب الثلاجةي•

يي•
ا
ي الثلاجةي ليلَ  

 .للحصول على أفضلي الحفاظ على القيمة الغذائية،ي يُفضلي إذابةي الحليب ف 
ي الميكروويفي بسبب خطر فقدان العناصي الغذائيةي وخطر الحروقي•  

 .يمنع تسخي  ي الحليبي ف 
 .لا تخلطي الحليبي الطازج مع الحليبي المذابيي•

 
 :التنظيف  والتعقيم  .10

 
 .حافظ على نظافة الجهاز .لاي تغسلي أو تعقّم كابلي الشحني أو الوحدة الرئيسيةي بالماء؛ امسحها بمنشفة ورقيةي•

ي الماء أو لامس أيي سائل،ي توقف عني استخدامهي فورًا واتصلي بخدمة العملاءيي•  
مري الجهاز ف 

ُ
 .إذا غ

غسل بقية أجزاءي المضخة يدويًاي فقط باستخدامي منظف لطيفي•
ُ
 .ت

 .قبلي الاستخدام الأول وبعد كلي استخدام، اغسل الأجزاءي بماءي جار ي ومنظف لطيف،ي ثم اشطفها بالماء الداف  يي•
ي الماء، أطق  ي الناري وانتظر 3 دقائقي قبلي وضعي الأجزاءيي• ي .بعد غلى   .يمكني تعقيم الأجزاء بالبخاري أو بالماء المغلى 

 .اترك القطعي لتجف تمامًاي•
 .يُنصح باستبدال الغشاءي والصمام كلي 3 أشهر تقريبًاي•

 
 التخلص  من المعدات البالية والبطاريات

 يشير رمز سلة المهملات الموضوع على الجهاز أو العبوة أو المستندات المرفقة إلى أنه 
   .لا يجب التخلص من المنتج مع النفايات الأخرى

 من مسؤولية المستخدم  جلب المعدات البالية والبطاريات إلى نقطة تجميع محددة للمعالجة 
 المناسبة .يمكن العثور على المعلومات المتعلقة بنظام  جمع المعدات البالية والبطاريات في نقطة

 .معلومات المتجر وفي مكتب البلدية / المجتمع

 يعتبر كل منزل مستخدمًا للأجهزة الكهربائية وبالتالي منتج محتمل للنفايات الخطرة على 
 البشر والبيئة بسبب وجود  مواد  وخليط  ومكونات خطرة في المعدات والبطاريات .من

 .ناحية أخرى،  تعد  المعدات البالية مادة قيّمة قد  تكون مصدرًا للمواد  القابلة لإعادة التدوير مثل النحاس  والقصدير والزجاج والحديد  وغيرها

 .التعامل بشكل قانوني مع المعدات البالية والبطاريات بمنع عواقب سلبية للبيئة وصحة الإنسان 
 

 جرارانسيا .11
 WWW.KINDERKRAFT.COM يمكن الاطلاع على كامل شروط وأحكام الضمان من خلال الموقع الإلكتروني

 

CS 
VÁŽENÝ ZÁKAZNÍKU! 

DěkujemeيzaيzakoupeníيvýrobkuيznačkyيKinderkraft.  
Tvořímeيvýrobkyيproيvašeيdítěي– dbámeيvždyيnaيbezpečnostيaيkvalituيaيzajišťujemeيtakيpohodlíيtohoيnejlepšíhoيvýběru. 

PROSÍME, PŘEČTĚTE SI PEČLIVĚ NÁVOD K POUŽITÍ PŘED POUŽITÍM ZAŘÍZENÍ.  
UPOZORNĚNÍ 
Totoيzařízeníيneníيurčenoيkيpoužitíيosobamiي(včetněيdětí)يseيsníženýmiيfyzickými,يsmyslovýmiيneboي
duševnímiيschopnostmi,يneboيosobamiيbezيdostatečnýchيzkušenostíيaيznalostí,يpokudيnejsouيpodي
dohledemيneboيnebylyيpoučenyيoيpoužíváníيzařízeníيosobouيodpovědnouيzaيjejichيbezpečnost.يDětiي
musíيbýtيpodيdohledem,يabyيseيzabrániloيjejichيhraníيsiيseيzařízením. 
Používejteيpouzeيexterníيnapájecíيzdrojيsيnásledujícímiيparametry:ي5,0يV  1,0 A, s konektorem USB 
typu C. 
Nevystavujteيbateriovýيmodulيneboيzařízeníيohniيaniيnadměrnéيteplotě. 
Kovovéيpředmětyيmohouيzpůsobitيzkrat,يpokudيpřijdouيdoيkontaktuيsيkontaktyيbaterie. 
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Totoيzařízeníيobsahuje baterie,يkteréيnelzeيvyměnit.يPoيskončeníيživotnostiيbaterieيmusíيbýtيzařízeníي
řádněيzlikvidováno. 
Nevkládejteيhlavníيjednotkuيodsávačkyيmateřskéhoيmlékaيdoيvodyيaniيjinýchيroztworůيzaيúčelemي
čištěníي(aniيdoيsterilizátoru). 
Zařízeníيnelzeيpoužívatيběhemيnabíjení. 
Zařízeníيjeيurčenoيpouzeيproيdomácíيpoužitíيaيneníيvhodnéيproيkomerčníيvyužití. 
 
Technické údaje: 
Provozní teplota: 0 °C – 40ي°C.يTeplotaيpřiيnabíjení:ي20ي°C30 –ي °C 
 
1. Seznam dílů (obr. A): 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
2. Montáž: 

Namontujteيmembránuي(2)يnaيkrytي(4)ي(obr.يB)يaيpevněيjiيzatlačteيažيnaيdoraz. 

Namontujteيzpětnýيventilي(5)يdoيkrytuي(4)يaيujistěteيse,يžeيjeيsprávněيosazenي(obr.يC). 

Následněيspojteيsběračيmlékaي(3)يsيkrytemي(4)يaيpevněيjejيpřitlačteيoběmaيrukama,يabyيseيjednotlivéيčástiيnerozpojilyي

(obr. E). Vložteيdlouhouي ي(9) aيkrátkéي silikonovéيhadičkyي(9)يdoيodpovídajícíchيmístيpřipojovacíhoيportuي يdlouhouي:(6)

silikonovouيhadičkuي(9)يpřipojteيkيportuيspojkyيhadičkyي(6)يaيkeيspojceيhadičekي,(8)يkrátkéيsilikonovéيhadičkyي(9)يpřipojteي

keيspojceيhadičekي(8)يaيk víčkůmي(1)ي(obr.يF). 

Dvojité použití: Přidržteيpřipojovacíيportيhadičkyي(6)يaيvložteيjejيdoيhlavníيjednotkyي,(7)يpotéيvložteيdvěيvíčkaي(1)يdoي

odpovídajícíchيmístيsběračůيmlékaي(3)ي(obr.يH).يUjistěteيse,يžeيjsouيvšechnyيdílyيsprávněيnamontovány. 

Jednoduché použití: Přidržteيpřipojovacíيportيhadičkyي(6)يaيvložteيjejيdoيhlavníيjednotkyي,(7)يpotéيvložteيjednoيvíčkoي(1)ي

doيodpovídajícíhoيmístaيsběračeيmlékaي(3)يaيdruhéيvložteيdoيspojkyيhadičkyي(8)ي(obr.يG).يUjistěteيse,يžeيjsouيvšechnyيdílyي

správněيnamontovány. 

 

3. Nabíjení odsávačky: 

Lp. Název dílu Množství 

1 Víčko2 ي 

2 Membrána  8 

3 Sběračيmléka2 ي 

4 Kryt  2 

5 Zpětnýيventil8 ي 

6 Připojovacíيportيhadičky2 ي 

7 Hlavní jednotka  1 

8 Spojkaيhadiček1 ي 

9 Silikonovéيhadičky3 ي 

10 Silikonovýيtrychtýřي21يmm2 ي 

11 Silikonovýيtrychtýřي19يmm2 ي 

12 Silikonovýيtrychtýřي17يmm2 ي 

13 Silikonový trychtýřي24يmm2 ي 

14 Sáčekيproيuloženíيodsávačky 1 
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PřipojteيnabíjecíيkabelيtypuيCيkيnabíjecímuيportuيvيhorníيčástiيhlavníيjednotkyي(7)يaيpotéيzapojteيadaptérي(ي5Vي1يA)يdoي

elektrické zásuvky (obr. J). 

Displejيjeيběhemيnabíjeníيzapnutý.يPoيdokončeníيnabíjeníيpřejdeيdoيrežimuيspánku.يPoيodpojeníيnapájeníيseيzařízeníي

vypne. 

• Jednoيplnéيnabitíيumožňujeيpřibližněي6–5يcyklů.يJedenيpracovníيcyklusيtrváيpřibližněي30يminut. 

• Přiيnízkémيstavuيbaterieيbudeيdisplejيblikat,يdokudيseيzařízeníيpoيúplnémيvybitíيautomatickyيnevypne. 

• Dobaيnabíjeníيjeيpřibližněي2يhodiny. 

Upozornění:يZařízeníيnelzeيpoužívatيběhemيnabíjení. 

 

4. Popis ovládacího panelu (obr. K): 

 

1 Indikátorيúrovněيodsávání 6 Zvýšeníيúrovněيodsávání 

2 Indikátorيrežimuيodsávání 7 Indikátor stavu baterie 

3 Indikátor kombinovaného 
režimu 

8 Sníženíيúrovněيodsávání 

4 Indikátorيstimulačníhoيrežimu 9 Volbaي/يzměnaيpracovníhoيrežimu 

5 Tlačítkoيzapnutíي/يvypnutí   

 
Ovládání hlavní jednotky: 
• Stiskněteيaيpodržteيtlačítkoيnapájeníيpoيdobuي2يsekundيproيzapnutíيodsávačky. 
• Přiيprvnímيpoužitíيjeيzařízeníيstandardněيnastavenoيdoيstimulačníhoيrežimuيnaيúrovniي.3يDisplej je zapnutý. 
• Krátkýmيstisknutímيtlačítkaيnapájeníيlzeيpozastavitيaktuálníيprovoz,يdisplejيzačneيblikat.  
• Opětovnýmيkrátkýmيstisknutímيseيprovozيobnovíيaيdisplejيzůstaneيsvítit. 
• Poي20يsekundáchيnečinnostiيseيdisplejيvypneيaيzařízeníيpřejdeيdoيrežimuيspánku. 
• Stiskněteيlibovolnéيtlačítkoيproيopětovnouيaktivaci. 
• Stiskněteيaيpodržteيtlačítkoيnapájeníيpoيdobuي2يsekundيproيvypnutíيzařízení. 
• Pokudيběhemي5يminutيpozastaveníيnedojdeيkيžádnéيoperaci,يodsávačkaيseيautomatickyيvypne. 
 

5. Pracovní režimy odsávačky (Stisknutímيtlačítkaيvolbyيrežimuيpřepínáteيmeziيfunkcemi): 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

Stimulačníيrežim:يnastaveníيsacíيsílyيodيúrovněي1يdoي
úrovně9ي 

 

Kombinovanýيrežim:يnastaveníيsacíيsílyيodيúrovněي1ي
doيúrovně9ي 

 Režimيodsávání:يnastaveníيsacíيsílyيodيúrovněي1يdoي
úrovně9ي 
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6. Pokyny k používání: 
• Velikostيtrychtýřeيnemáيvlivيnaيmnožstvíيodsátéhoيmléka,يovlivňujeيvšakيkomfortيpoužívání.  
• Tentoيvýrobekيjeيdodávánيseيsilikonovýmiيtrychtýřiيveي4يvelikostech (17,ي21ي,19يaي24يmm).يUjistěteيse,يžeيpoužíváteي

nejpohodlnějšíيvelikost. 
• Trychtýřيmusíيbýtيvycentrovánيnaيstředيbradavkyي(obr.يL).يUjistěteيse,يžeيjeيzvolenýيtrychtýřيsprávněيnasazen. 
• Umístěteيzařízeníيdoيkojicíيpodprsenky,يoblékněteيsiيprádlo,يzavěsteيhlavníيjednotkuيnaيkrkيaيzahajteيodsáváníي

mlékaي(obr.يI).يZařízeníيlzeيpoužívatيvيseděيiيveيstoje. 
• Pokudيpocítíteيbolestيneboيnepohodlí,يvypněteيzařízeníيaيupravteيpolohuيtrychtýřeي(obr.يJ).يZkontrolujte,يzdaيmeziي

prsemيaيsilikonovýmيtrychtýřemيneníيvolnýيprostor.يZnovuيspusťteيzařízeníيnaيprvníيúrovniيsání.يPokudيbolestيneboي
nepohodlíيpřetrvávají,يokamžitěيpřestaňteيvýrobekيpoužívatيaيporaďteيseيsيlékařem. 
 

7. Nastavení úrovně odsávání: 
Běhemيprovozuيlzeيkdykoliيzměnitيúroveňيsáníيstisknutímيtlačítekي.“-„ي/ي“+„يKaždýmيstisknutímيseيúroveňيzvýšíيneboي
snížíيoيjedenيstupeň. 
• Poيstisknutíي“+„يneboي“-„يhlavníيjednotkaيdočasněيpozastavíيprovoz. 
• Nastaveníيúrovněيsáníيběhemيpracovníhoيcykluيnemáيvlivيnaيcelkovouيdobuيcykluي30يminut. 
• Podrženímيtlačítkaي“+„يneboي“-„يseيúroveňيsáníيměníيrychle. 
• Výrobekيmáيpaměťovouيfunkciي– výchozíيrežimيseيzměníيnaيnaposledyيpoužitý. 

 

8. Přelévání mléka: 

Poيodsátíيmlékaيvyjměteيodsávačkuيaيnasměrujteيtrychtýřيnahoru,يabyيnedošloيkيrozlitíيmléka.يPřipravteيláhevيnaي

uchováníيmlékaيaيmlékoيpřelijteيpodleيsprávnéhoيpostupuيzobrazenéhoيnaيobr.يM. 

 
9. Uchovávání mléka: 

 
Teplota – rozsah Dobaيuchováváníيproيzdravéيdítě Dobaيuchováváníيproيnemocnéيdítěي/ي

předčasněيnarozené 
Teplota do 15 °C Do 24 hodin Do 1 hodiny 
Chladicíيtaškaيsيchladicímiيvložkamiي– 
pouzeيproيpřepravu 

Do 24 hodin Do 24 hodin 

 2–5 dní 96 hodin 
Ledniceي(zadníيstěna)ي(+ي4°C)ي– 
neuchovávámeيveيdveříchيlednice 

2 týdny 1 týden 

Mrazničkaيledniceي(společnéيdveřeي
chladničkyيaيmrazničky)ي(-10 °C) 

 týdnůيměsíce Několikي4–3

Chladnička–mrazničkaي(oddělenéيdveřeي
chladničkyيaيmrazničky)ي(-14 °C) 

 měsíceيdéle 3يneboيměsícůي6

1. Vzhledemيkيtomu,يžeيseيmateřskéيmlékoيpoيzmrazeníيrozpíná,يdoporučujeيseيnaplnitيlahvičkuيpředيzmrazenímي
pouze do 3/4 její kapacity. 

2. Doporučuje se,يabyيjednotlivéيporceيmlékaيmělyيpřibližněي180يmlي– rychlejiيseيrozmrazujíيaيzároveňيseيpředcházíي
plýtváníيzpůsobenémuيtím,يžeيdítěيnemusíيvypítيvětšíيmnožství. 

3. Doporučujeيseيoznačitيdatumيnaيvnějšíيstraněيkaždéيnádobyيurčenéيkيuchováváníيmléka.  
4. Doporučujeيseيrozmrazovatيmateřskéيmlékoيněkolikيhodinيvيledniciيneboيveيvoděيoيteplotěيpřibližněي40ي°C.يPokudي

seيrozmrazujeيvيtepléيvodě,يjemněيmlékemيzatřeste,يabyيnedocházeloيkيoddělováníيtuku. 
5. Rozmraženéيmateřskéيmlékoيnelzeيznovuيzmrazitيaيjeيnutnéيjejيspotřebovatيdoي24يhodin. 
 
Upozornění: 
 .ledniceيdveříchيveيmlékoيmateřskéيNeuchovávejteي•
.večerيpředchozíيledniciيvيmlékoيzmraženéيrozmrazitيdoporučujeيseيživinيzachováníيProي•  
 .dítěteيopařeníيrizikoيhrozíيaيživinيztrátěيkeيdojítيmůže –يtrouběيmikrovlnnéيvيmlékoيzmraženéيNeohřívejteي•
 .rozmraženýmيsيmlékoيmateřskéيčerstvéيNemíchejteي•
 
5. Čištění a dezinfekce (obr. N): 
Udržujteيproduktيvيčistotě.يNabíjecíيkabelيaيhlavníيjednotkuيodsávačkyيnemyjteيaniيnedezinfikujteيveيvodě;يpovrchي
otírejte papírovou utěrkou.يPokudيdojdeيkيnáhodnémuيponořeníيzařízeníيdoيvodyيneboيkontaktuيsيjinouيkapalinou,ي
okamžitěيpřerušteيpoužíváníيaيkontaktujteيzákaznickýيservis. 
Ostatníيčástiيodsávačkyيmyjteيpouzeيručněيpomocíيjemnéhoيdetergentu (obr.O):يpředيprvnímيpoužitímيiيpoيkaždémي
dalšímيpoužitíيjeيopláchněteيpodيtekoucíيvodouيsيpoužitímيjemnéhoيprostředkuيaيpotéيdůkladněيopláchněteيteplouي
vodou.يTytoيčástiيlzeيdezinfikovatيparouيneboيveيvroucíيvodě;يpoيdosaženíيboduيvaruيvypněteيzdrojيteplaيaيvyčkejteيtřiي
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minutyيpředيzahájenímيdezinfekce.يPoيumytíيnechteيvšechnyيčástiيzcelaيvyschnout. 
Doporučujeيseيvyměnitيmembránuيaيzpětnýيventilيpřibližněيkaždéي3يměsíce. 
 
LIKVIDACE POUŽITÉHO ZAŘÍZENÍ A BATERIE  

Symbolيpřeškrtnutéhoيodpadkovéhoيkoše,يkterýيjeيumístěnيnaي
zařízení,يbateriích,يobaluيneboيpřiloženýchيdokumentech,يznamená,ي

žeيvýrobekيbyيnemělيbýtيvyhozenيspoluيsيjinýmيodpadem.ي 
Jsteيzodpovědníيzaيpřenosيpoužitéhoيzařízeníيaيbateriíيdoيurčenéhoي

sběrnéhoيmístaيproيsprávnéيzpracování.يInformaceيoيdostupnémي
systémuيsběruيpoužitýchيelektrospotřebičůيaيbateriíيnajdeteيnaي

informačnímيmístěيprodejnyيaيveيsprávěيměstaي/يobce.ي 
Každáيdomácnostيjeيspotřebitelemيelektrickéhoيzařízeníيaيbaterií,يaي

tedyيpotenciálnímيvýrobcemيproيčlověkaيaيživotníيprostředíي
nebezpečnýchيodpadůيzيdůvoduيpřítomnostiيnebezpečnýchيlátek,ي

směsíيaيkonstrukčníchيčástíيvيzařízeníيaيbateriích.يNaيdruhouيstranuيpoužitéيzařízeníيjeيcennýmيmateriálem,يzeيkteréhoي
můžemeيtěžitيsuroviny,يjakoيjeيměď,يcín,يsklo,يželezoيaيdalší.ي 
 

11. ZÁRUKA 
ÚplnýيobsahيzáručníchيpodmínekيjeيkيdispoziciيnaيwebovýchيstránkáchيWWW.KINDERKRAFT.COMي  

DE 
SEHR GEEHRTE KUNDIN, SEHR GEEHRTER KUNDE 

WirيbedankenيunsيbeiيIhnenيfürيdenيKaufيdesيProduktesيvonيKinderkraft.يWirيstellenيkinderfreundlicheيProdukteيher.يWirيlegenي großenي
WertيaufيdieيQualitätيundيdieيdieيSicherheitيIhresيKindes.يDabeiيsorgenيwirيdafür,يdassيSieيIhreيKaufentscheidungيmitيdemيri chtigenيMaßيanي

Komfortيtreffen. 
BITTE LESEN SIE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG SORGFÄLTIG, BEVOR SIE DAS GERÄT BENUTZEN.  
WARNHINWEISE 
DiesesيGerätيistيnichtيzurيVerwendungيdurchيPersonenي(einschließlichيKindern)يmitيeingeschränktenي
körperlichen,يsensorischenيoderيgeistigenيFähigkeitenيoderيmangelnderيErfahrungيundيKenntnisي
bestimmt,يesيseiيdenn,يsieيwerdenيbeaufsichtigtيoderيerhaltenيAnweisungenيzurيVerwendungيdesي
GerätsيvonيeinerيfürيihreيSicherheitيverantwortlichenيPerson.يKinderيsolltenيbeaufsichtigtيwerden,يumي
sicherzustellen,يdassيsieيnichtيmitيdemيGerätيspielen. 
VerwendenيSieيnurيeinيexternesيNetzteilيmitيfolgendenيSpezifikationen:ي5,0يV -USB-Cيmitي,Aي1,0ي
Stecker. 
SetzenيSieيdenيAkkupackيoderيdasيGerätيwederيFeuerيnochيübermäßigerيHitzeيaus. 
MetallgegenständeيkönnenيKurzschlüsseيverursachen,يwennيsieيmitيdenيBatteriekontaktenيinي
Berührungيkommen. 
DiesesيGerätيenthältيnichtيaustauschbareيAkkus.يWennيderيAkkuيdasيEndeيseinerيLebensdauerيerreichtي
hat,يmussيdasيGerätيordnungsgemäßيentsorgtيwerden. 
TauchenيSieيdieيHaupteinheitيderيMilchpumpeيnichtيinيWasserيoderيandereيLösungenيzurيReinigungيeinي
(auchيnichtيinيeinenيSterilisatorيzurيDesinfektion). 
DasيGerätيdarfيwährendيdesيLadevorgangsيnichtيverwendetيwerden. 
DasيGerätيistيausschließlichيfürيdenيHausgebrauchيbestimmtيundيnichtيfürيdenيgewerblichenيGebrauchي
geeignet. 

TechnischeيDaten: 
Betriebstemperaturbereich:ي0ي°Cي40ي–ي°C.يLadetemperaturbereich:ي20ي°Cي30ي–ي°C 

1. Teileliste (Abb. A): 
Lp. Bezeichnung des Teils Menge 

1 Deckel  2 

2 Membran  8 
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3 Milchauffangbehälter  2 

4 Abdeckung  2 

5 Rückschlagventil  8 

6 Schlauchanschluss  2 

7 Haupteinheit  1 

8 Schlauchverbinder  1 

9 Silikonschläuche  3 

10 Silikontrichter 21 mm  2 

11 Silikontrichter 19 mm  2 

12 Silikontrichter 17 mm  2 

13 Silikontrichter 24 mm  2 

14 Aufbewahrungsbeutel für die 
Milchpumpe – 1 

1 

 
2. Montage: 

 

Montieren Sie die Membran (2) auf der Abdeckung (4) (Abb. B) und drücken Sie sie bis zum Anschlag fest 
an.Montieren Sie das Rückschlagventil (5) in der Abdeckung (4) und stellen Sie sicher, dass es korrekt eingesetzt ist 
(Abb. C).Anschließend verbinden Sie den Milchsammler (3) mit der Abdeckung (4) und drücken Sie ihn mit beiden 
Händen fest an, damit sich die Bauteile nicht voneinander lösen (Abb. E). Setzen Sie den langen Silikonschlauch (9) 
sowie die kurzen Silikonschläuche (9) in die entsprechenden Anschlüsse des Verbindungsports (6) ein. Verbinden Sie 
den langen Silikonschlauch (9) mit dem Schlauchanschluss (6) und dem Schlauchverbinder (8) sowie die kurzen 
Silikonschläuche (9) mit dem Schlauchverbinder (8) und den Deckeln (1) (Abb. F).  
Doppelte Verwendung: Halten Sie den Anschlussport des Schlauchs (6) fest und stecken Sie ihn in die Haupteinheit 
(7). Setzen Sie anschließend zwei Deckel (1) in die entsprechenden Positionen der Milchsammler (3) ein (Abb. H). 
Stellen Sie sicher, dass alle Teile korrekt montiert sind.  
Einzelne Verwendung: Halten Sie den Anschlussport des Schlauchs (6) fest und stecken Sie ihn in die Haupteinheit (7). 
Setzen Sie anschließend einen Deckel (1) in die entsprechende Position des Milchsammlers (3) ein und stecken Sie den 
zweiten Deckel in den Schlauchverbinder (8) (Abb. G). Stellen Sie sicher, dass alle Teile korrekt montiert sind. 
 
3. Laden der Milchpumpe: 
 
Schließen Sie das Typ-C-Ladekabel an den Ladeanschluss an der Oberseite der Haupteinheit (7) an und verbinden Sie 
anschließend das Netzteil (5 V / 1 A) mit der Steckdose (Abb. J). 
Während des Ladevorgangs ist das Display eingeschaltet. Nach Abschluss des Ladevorgangs wechselt das Gerät in den 
Ruhemodus. Nach dem Trennen vom Strom schaltet sich das Gerät aus. 
• Eine vollständige Ladung ermöglicht ca. 5–6 Zyklen. Ein Arbeitszyklus dauert ca. 30 Minuten. 
• Bei niedrigem Batteriestand blinkt das Display, bis sich das Gerät bei vollständiger Entladung automatisch 

ausschaltet. 
• Die Ladezeit beträgt ca. 2 Stunden. 

Achtung: Das Gerät darf während des Ladevorgangs nicht verwendet werden. 
 
4. Beschreibung des Bedienfelds (Abb. K): 

1 Anzeige der Absaugstufe 6 Erhöhung der Absaugstufe 

2 Anzeige des Abpumpmodus 7 Batteriestandsanzeige 

3 Anzeige des Kombimodus 8 Verringerung der Absaugstufe 

4 Anzeige des Stimulationsmodus 9 Auswahl / Wechsel des Betriebsmodus 

5 Ein-/Aus-Taste   
 
Bedienung der Haupteinheit: 
• Halten Sie die Ein-/Aus-Taste 2 Sekunden gedrückt, um die Milchpumpe einzuschalten. 
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• Beim ersten Einschalten ist standardmäßig der Stimulationsmodus auf Stufe 3 eingestellt. Das Display ist 
eingeschaltet. 

• Durch kurzes Drücken der Ein-/Aus-Taste wird der aktuelle Betrieb pausiert; das Display beginnt zu blinken. 
• Durch erneutes kurzes Drücken wird der Betrieb fortgesetzt; das Display leuchtet dauerhaft. 
• Nach 20 Sekunden Inaktivität schaltet sich das Display aus und das Gerät wechselt in den Ruhemodus. 
• Drücken Sie eine beliebige Taste, um das Gerät wieder zu aktivieren. 
• Halten Sie die Ein-/Aus-Taste 2 Sekunden gedrückt, um das Gerät auszuschalten. 
• Erfolgt innerhalb von 5 Minuten im Pausenmodus keine Bedienung, schaltet sich die Milchpumpe automatisch aus. 
 
5. Betriebsmodi der Milchpumpe (Drücken Sie die Modustaste, um zwischen den Funktionen zu wechseln): 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6. Anwendungshinweise: 

• Die Größe des Trichters beeinflusst nicht die Milchmenge, sondern den Tragekomfort. 

• Das Produkt wird mit Silikontrichtern in vier Größen (17, 19, 21 und 24 mm) geliefert. Verwenden Sie die für Sie 
bequemste Größe. 

• Der Trichter sollte mittig über der Brustwarze positioniert sein (Abb. L). Achten Sie auf einen korrekten Sitz. 

• Setzen Sie das Gerät in einen Still-BH ein, legen Sie die Wäsche an, hängen Sie die Haupteinheit um den Hals und 
beginnen Sie mit dem Abpumpen (Abb. I). Das Gerät kann im Sitzen oder Stehen verwendet werden. 

• Bei Schmerzen oder Unwohlsein schalten Sie das Gerät aus und korrigieren Sie die Position des Trichters (Abb. J). 
Überprüfen Sie, ob zwischen Brust und Silikontrichter kein Freiraum besteht. Starten Sie das Gerät erneut auf der 
niedrigsten Saugstufe. Sollten die Beschwerden anhalten, beenden Sie die Nutzung sofort und konsultieren Sie 
einen Arzt. 

 
7. Einstellung der Saugstärke: 

WährendيdesيBetriebsيkannيdieيSaugstärkeيjederzeitيdurchيDrückenيderي„+“- oderي„–“-Taste angepasst werden. 
Jede Betätigung erhöht oder verringert die Stufe um eins. 

• NachيdemيDrückenيvonي“+„يoderي“–„يpausiertيdieيHaupteinheitيkurzzeitigيdenيBetrieb. 

• Die Änderung der Saugstärke beeinflusst nicht die Gesamtdauer des 30-minütigen Arbeitszyklus. 

• DurchيGedrückthaltenيderي„+“- oderي„–“-Taste ändert sich die Saugstufe schnell. 

• Das Gerät verfügt über eine Speicherfunktion: Der zuletzt verwendete Modus wird als neuer Standard gespeichert. 

 

  

Stimulationsmodus: Einstellung der Saugstärke von 
Stufe 1 bis Stufe 9 

 

Kombimodus: Einstellung der Saugstärke von Stufe 
1 bis Stufe 9 

 Abpumpmodus: Einstellung der Saugstärke von 
Stufe 1 bis Stufe 9 
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8. Ausgießen der Milch: 
Nach dem Abpumpen nehmen Sie die Milchpumpe ab und richten Sie den Trichter nach oben, um ein Verschütten 
der Milch zu vermeiden. Bereiten Sie eine Aufbewahrungsflasche vor und gießen Sie die Milch gemäß der in Abb. 
M dargestellten korrekten Methode um. 

 
9. Aufbewahrung von Muttermilch: 

 
Temperatur – Bereich Aufbewahrungszeit für ein gesundes 

Kind 
Aufbewahrungszeit für ein 

krankes Kind / 
Frühgeborenes 

Temperatur bis 15 °C Bis zu 24 Stunden Bis zu 1 Stunde 
Kühltasche mit Kühleinsätzen – nur für 
den Transport 

Bis zu 24 Stunden Bis zu 24 Stunden 

 2–5 Tage 96 Stunden 
Kühlschrank (Rückwand) (+4 °C) – 
nicht in der Kühlschranktür 
aufbewahren 

2 Wochen 1 Woche 

Gefrierfach des Kühlschranks 
(gemeinsame Tür von Kühlschrank 
und Gefrierschrank) (-10 °C) 

3–4 Monate Einige Wochen 

Kühl-Gefrierkombination (separate 
Türen von Kühlschrank und 
Gefrierschrank) (-14 °C) 

6 Monate oder länger 3 Monate 

1. Da sich Muttermilch beim Einfrieren ausdehnt, wird empfohlen, Flaschen nur zu 3/4 zu füllen. 
2. Es wird empfohlen, Milchportionen von etwa 180 ml aufzubewahren – dies ermöglicht schnelleres Auftauen und 

verhindert Verschwendung. 
3. Beschriften Sie jeden Milchbehälter mit dem Datum. 
4. Auftauen in der Kühlschrankkälte über mehrere Stunden oder in warmem Wasser (ca. 40 °C). Bei Auftauen in 

warmem Wasser die Milch leicht schwenken, um Fettablagerungen zu verhindern. 
5. Aufgetaute Muttermilch darf nicht erneut eingefroren werden und muss innerhalb von 24 Stunden verbraucht 

werden. 

Achtung: 
 .lagernيKühlschranktürيderيinيnichtيMuttermilchي•
 .werdenيaufgetautيKühlschrankيimيNachtيüberيMilchيgefroreneيsollteيNährstofferhaltungيZurي•
 .Nährstoffverlust und Verbrennungsgefahr für das Kind –يerhitzenيMikrowelleيderيinيnichtيMuttermilchي•
 .mischenيMilchيaufgetauterيmitيnichtيMuttermilchيFrischeي•

10. Reinigung und Desinfektion (Abb. N): 
Halten Sie das Produkt sauber. Waschen oder desinfizieren Sie weder das Ladekabel noch die Haupteinheit in Wasser; 
reinigen Sie die Oberfläche mit einem Papiertuch. Wenn das Gerät versehentlich ins Wasser fällt oder mit Flüssigkeit 
in Kontakt kommt, beenden Sie die Nutzung sofort und kontaktieren Sie den Kundendienst. 
Alle anderen Teile der Milchpumpe dürfen ausschließlich von Hand mit mildem Reinigungsmittel gewaschen werden 
(Abb. O): Vor dem ersten Gebrauch und nach jeder weiteren Verwendung unter fließendem Wasser gründlich reinigen 
und mit warmem Wasser abspülen. Die Teile können mit Dampf oder in kochendem Wasser desinfiziert werden; nach 
dem Abschalten der Hitzequelle 3 Minuten warten, bevor die Desinfektion beginnt. Lassen Sie alle Teile vollständig 
trocknen. Es wird empfohlen, die Membran und das Rückschlagventil etwa alle 3 Monate auszutauschen. 
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ENTSORGUNG VON GEBRAUCHTEN GERÄTEN UND BATTERIEN 
Das Symbol des durchgestrichenen Mülleimers auf Geräten, 

Batterien, Verpackungen oder daran angebrachten Dokumenten 
bedeutet, dass das Produkt nicht mit anderen Abfällen entsorgt 

werden darf. 
Es liegt in der Verantwortung des Benutzers, gebrauchte Geräte und 

Batterien zur ordnungsgemäßen Verarbeitung zu einer dafür 
vorgesehenen Sammelstelle zu bringen. Informationen zum 

verfügbaren System zum Sammeln von Elektroschrott und Batterien 
finden Sie im Informationspunkt des Geschäfts und im Stad- / 

Gemeindeamt. 
Jeder Haushalt ist ein Benutzer von elektrischen und elektronischen Geräten und Batterien und somit ein potenzieller 

Produzent von Abfällen, die für Mensch und Umwelt gefährlich sind, da in den Geräten und Batterien gefährliche 
Substanzen, Gemische und Komponenten vorhanden sind. Auf der anderen Seite sind gebrauchte Geräte ein 

wertvolles Material, aus dem wir Rohstoffe wie Kupfer, Zinn, Glas, Eisen und andere gewinnen können. 
Eine ordnungsgemäße Entsorgung gebrauchter Geräte und Batterien verhindert negative Folgen für die natürliche 

Umwelt und die menschliche Gesundheit! 
 
11. GARANTIE 
Der vollständige Text der Garantiebedingungen ist unter WWW.KINDERKRAFT.COM verfügbar.  
 

EN 
Dear customer! 

ThankيyouيforيchoosingيaيproductيbyيKinderkraft.  
Ourيdesignsيareيchild-orientedي–يsafetyيandيqualityيalwaysيcomesيfirst,يstayيcomfortableيknowingيthatيyouيhaveيmadeيtheيbestيchoice.  

PLEASE READ THE USER GUIDE CAREFULLY BEFORE USING THE DEVICE.  
WARNINGS 
Thisيapplianceيisيnotيintendedيforيuseيbyيpersonsي(includingيchildren)يwithيreducedيphysical,يsensoryيorي
mentalيcapabilities,يorيlackيofيexperienceيandيknowledge,يunlessيtheyيhaveيbeenيgivenيsupervisionيorي
instructionيconcerningيuseيofيtheيapplianceيbyيaيpersonيresponsibleيforيtheirيsafety.يChildrenيshouldيbeي
supervisedيtoيensureيthatيtheyيdoيnotيplayيwithيtheيappliance. 
Useيonlyيanيexternalيsupplyيwithيtheيfollowingيspecifications:ي5,0يVي  .plugيCيtypeيUSBيwithي,Aي1,0ي;
Do not expose a battery pack or appliance to fire or excessive temperature. 
Metalيobjectsيcanيcauseيshortيcircuitsيifيtheyيcomeيintoيcontactيwithيtheيbatteryيterminals. 
This appliance contains batteries that are non-replaceable. When the battery is at end of life, the 
appliance shall be properly disposed of. 
Doيnotيputيtheيbreastيpumpيmainيunitيintoيwaterيorيotherيsolutionsيtoيcleanي(orيintoيtheيsterilizerي
disinfection). 
Canيnotيbeيusedيwhenيcharging. 
The device is intended for household use only and is not suitable for commercial use. 
 
Technicalيdata: 
Operating temperature range: 0°C - 40°C, Charging temperature range: 20°C - 30°C 
 

1. List of Parts (Fig. A): 
Nr Part Name  Quantity 

1 Lid2 ي 

2 Membrane8 ي 

3 MilkيCollector2 ي 

4 Cover2 ي 

5 CheckيValve8 ي 

6 HoseيConnectionيPort2 ي 
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7 MainيUnit1 ي 

8 HoseيConnector1 ي 

9 SiliconeيHoses3 ي 

10 SiliconeيFlangeي21يmm2 ي 

11 SiliconeيFlangeي19يmm2 ي 

12 SiliconeيFlangeي17يmm2 ي 

13 SiliconeيFlangeي24يmm2 ي 

14 StorageيBagيforيBreastيPump1 ي 

 
2. Assembly: 
Install the membrane (2) onto the cover (4) (Fig. B) and press it firmly into place until fully seated. 
Install the check valve (5) into the cover (4) and ensure that it is correctly positioned (Fig. C). 
Next, connect the milk collector (3) to the cover (4) and press it firmly with both hands to ensure that the components 
do not separate (Fig. E). Insert the long silicone tube (9) and the short silicone tubes (9) into the appropriate positions 
of the connection port (6). Connect the long silicone tube (9) to the tube connection port (6) and the tube connector 
(8), and connect the short silicone tubes (9) to the tube connector (8) and the lids (1) (Fig. F). 
Double use: Hold the tube connection port (6) and insert it into the main unit (7). Then insert two lids (1) into the 
appropriate positions of the milk collectors (3) (Fig. H). Ensure that all components are correctly installed. 
Single use: Hold the tube connection port (6) and insert it into the main unit (7). Then insert one lid (1) into the 
appropriate position of the milk collector (3), and insert the other lid into the tube connector (8) (Fig. G). Ensure that 
all components are correctly installed. 
 
3. Charging the Breast Pump: 
Connect the Type-C charging cable to the charging port on the top of the main unit (7), then plug the power adapter 
(5 V / 1 A) into a power outlet (Fig. J). 
The display remains on during charging. After charging is complete, the device will enter sleep mode. Once the power 
adapter is disconnected, the device will turn off. 

• One full charge allows approximately 5–6 cycles. One operating cycle lasts about 30 minutes. 

• When the battery level is low, the display will flash until the device automatically shuts down when the battery is 
depleted. 

• Charging time is approximately 2 hours. 
Warning: The device must not be used while charging. 
 
4. Control Panel Description (Fig. K): 
 

1 Suction Level Indicator 6 Increase Suction Level 

2 Pumping Mode Indicator 7 Battery Level Indicator 

3 Mixed Mode Indicator 8 Decrease Suction Level 

4 Stimulation Mode Indicator 9 Mode Selection / Change Button 

5 Power On/Off Button   

 
Main Unit Operation: 

• Press and hold the power button for 2 seconds to turn on the breast pump. 

• At first use, the device is set by default to stimulation mode at level 3. The display is on. 

• A short press of the power button pauses the current operation; the display will start flashing. 

• Another short press resumes operation; the display remains lit. 

• After 20 seconds of inactivity, the display will turn off and the device will enter sleep mode. 

• Press any button to wake the device. 

• Press and hold the power button for 2 seconds to turn off the device. 
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• If no operation is performed within 5 minutes while paused, the breast pump will automatically shut down. 
 
5. Breast Pump Modes (Press the mode selection button to switch between functions): 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
6. Usage Instructions: 
• The size of the flange does not affect the amount of milk expressed, but it does affect user comfort.  
• This product is supplied with silicone flanges in four sizes (17, 19, 21, and 24 mm). Make sure to use the most 

comfortable fit. 
• The flange should be centered over the nipple (Fig. L). Ensure the selected flange fits properly. 
• Place the device inside a nursing bra, put on the bra, hang the main unit around your neck, and begin pumping milk 

(Fig. I). The device can be used while sitting or standing. 
• If pain or discomfort occurs, turn off the device and adjust the position of the flange (Fig. J). Check that there is no 

gap between the breast and the silicone flange. Restart the device at the lowest suction level. If pain or discomfort 
persists, stop using the product immediately and consult a physician. 

 
7. Suction Level Adjustment: 
Duringيoperation,يtheيsuctionيlevelيcanيbeيadjustedيatيanyيtimeيbyيpressingيtheي”+“يorي”–“يbuttons.يEachيpressيincreasesي
or decreases the level by one. 
• Afterيpressingي”+“يorي,”–“يtheيmainيunitيwillيtemporarilyيpauseيoperation. 
• Adjusting the suction level during operation does not affect the total 30-minute operating cycle. 
• Pressيandيholdيtheي”+“يorي”–“يbuttonيtoيchangeيtheيsuctionيlevelيquickly. 
• The product features a memory function: the default mode will be set to the last mode used. 
 
8. Pouring the Milk: 
After pumping, remove the breast pump and point the flange upward to prevent milk from spilling. Prepare a storage 
bottle and pour the milk according to the correct pouring method shown in Fig. M. 
 
9. Storage of Breast Milk: 

Temperature – range Storage time for a healthy baby Storage time for a sick or 
premature baby 

Temperature up to 15°C Up to 24 hours Up to 1 hour 
Cooling bag with ice packs – for 
transport only 

Up to 24 hours Up to 24 hours 

 2–5 days 96 hours 
Refrigerator (back wall) (+4°C) – do not 
store in the refrigerator door 

2 weeks 1 week 

Refrigerator freezer compartment 
(shared door of refrigerator and 

3–4 months Several weeks 

 

Stimulation Mode: suction strength adjustable 
from level 1 to level 9 

 

Mixed Mode: suction strength adjustable from 
level 1 to level 9 

 Pumping Mode: suction strength adjustable from 
level 1 to level 9 
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freezer) (–10°C) 
Fridge–freezer (separate doors for 
refrigerator and freezer) (–14°C) 

6 months or longer 3 months 

 
• Because breast milk expands when frozen, it is recommended to fill bottles only 3/4 full before freezing. 
• It is recommended that each stored portion be approximately 180 ml – this allows faster thawing and prevents 

waste. 
• Label each storage container with the date. 
• Thaw breast milk for several hours in the refrigerator or in warm water at about 40°C. When thawing in warm water, 

gently swirl the milk to prevent fat separation. 
• Thawed breast milk must not be refrozen and must be consumed within 24 hours. 
 
Note: 
 .doorيrefrigeratorيtheيinيmilkيbreastيstoreيnotيDoي•
.useيbeforeيnightيtheيrefrigeratorيtheيinيthawedيbeيshouldيmilkيfrozenي,nutrientsيpreserveيToي•  
.babyيtheيburningيriskيandيlossيnutrientيcauseيmayيthisيasي,microwaveيaيinيmilkيfrozenيheatيnotيDoي•  
 .milkيbreastيthawedيwithيmilkيbreastيfreshيmixيnotيDoي•
 
10. Cleaning and Disinfection (fig. N): 
Keep the product clean. Do not wash or disinfect the charging cable or the main unit in water; wipe the surface with a 
paper towel. If the device is accidentally submerged in water or comes into contact with another liquid, stop using it 
immediately and contact customer service. Wash all other breast pump components (fig. O) only by hand using a mild 
detergent: Before first use and after every use, rinse under running water, wash with mild soap, and rinse thoroughly 
with warm water. These components may be disinfected with steam or in boiling water; after the water reaches boiling, 
turn off the heat and wait three minutes before disinfection. Allow all parts to dry completely before reassembly. 
It is recommended to replace the membrane and the check valve every 3 months. 
 
DISPOSAL OF WASTE EQUIPMENT AND BATTERIES  

The symbol of the crossed-out wheeled bin placed on equipment, 
batteries, packaging or accompanying documents indicates that the 

product must not be disposed of with other waste. It is the user's 
responsibility to hand over waste equipment and batteries to a 

designated collection point for proper treatment. Information about the 
available waste electrical equipment and battery collection system can 

be found in the shop's information point and in the 
municipal/commune office.  

Each household is a user of electrical and electronic equipment and 
batteries and therefore a potential producer of waste hazardous to 

humans and the environment due to the presence of hazardous substances, mixtures and components in the 
equipment and batteries. On the other hand, waste equipment is a valuable material from which we can recover raw 

materials such as copper, tin, glass, iron and others. Proper handling of waste equipment and batteries prevents 
negative consequences for the environment and human health! 

 
11. WARRANTY 
The full text of the Terms and Conditions of the Warranty is available on the website WWW.KINDERKRAFT.COM  

ES 
¡ESTIMADO CLIENTE! 

GraciasيporيcomprarيunيproductoيdeيKinderkraft.  
Creamosيpensandoيenيsuيhijo:يsiempreيnosيpreocupamosيporيlaيseguridadيyيlaيcalidad,يgarantizandoيasíيlaيcomodidadيdeيlaيmejor  .opciónي

LEA DETENIDAMENTE EL MANUAL DE USUARIO ANTES DE UTILIZAR EL DISPOSITIVO.  
ADVERTENCIAS 
Este aparato no está destinado para ser utilizado por personas (incluidos los niños) con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales reducidas, o que carezcan de experiencia y conocimientos, a menos que 
hayan recibido supervisión o instrucciones sobre el uso del aparato por parte de una persona 
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responsable de su seguridad. Los niños deben ser supervisados para asegurarse de que no jueguen con 
el aparato. 
Utilice únicamente una fuente de alimentación externa con las siguientes especificaciones: 5,0 V  
1,0 A, con conector USB tipo C. 
No exponga el paquete de batería ni el aparato al fuego ni a temperaturas excesivas. 
Los objetos metálicos pueden causar cortocircuitos si entran en contacto con los terminales de la 
batería. 
Este aparato contiene baterías que no son reemplazables. Cuando la batería llegue al final de su vida 
útil, el aparato deberá desecharse adecuadamente. 
No coloque la unidad principal del sacaleches en agua u otras soluciones para limpiarla (ni en un 
esterilizador para desinfección). 
No puede utilizarse mientras se está cargando. 
El dispositivo está destinado únicamente para uso doméstico y no es apto para uso comercial. 
 
Datos técnicos: 
Rango de temperatura de funcionamiento: 0 °C – 40 °C. Rango de temperatura de carga: 20 °C – 30 °C. 
 
1. Lista de piezas (Fig. A): 

 
N.º. Nombre de la pieza Cantidad 

1 Tapa  2 

2 Membrana  8 

3 Colector de leche  2 

4 Cubierta  2 

5 Válvula antirretorno  8 

6 Puerto de conexión del tubo  2 

7 Unidad principal  1 

8 Conector de tubo  1 

9 Tubos de silicona  3 

10 Embudo de silicona 21 mm  2 

11 Embudo de silicona 19 mm  2 

12 Embudo de silicona 17 mm  2 

13 Embudo de silicona 24 mm  2 

14 Bolsa de almacenamiento para el extractor  1 

 
2. Montaje: 
Coloque la membrana (2) en la tapa (4) (fig. B) y presiónela firmemente hasta que quede completamente ajustada. 
Instale la válvula antirretorno (5) en la tapa (4) y asegúrese de que esté correctamente colocada (fig. C).  
A continuación, conecte el colector de leche (3) a la tapa (4) y presiónelo firmemente con ambas manos para evitar 
que las piezas se separen (fig. E). Inserte el tubo de silicona largo (9) y los tubos de silicona cortos (9) en las posiciones 
correspondientes del puerto de conexión (6). Conecte el tubo de silicona largo (9) al puerto de conexión del tubo (6) y 
al conector del tubo (8), y conecte los tubos de silicona cortos (9) al conector del tubo (8) y a las tapas (1) (fig. F). 
Uso doble: Sujete el puerto de conexión del tubo (6) e insértelo en la unidad principal (7). A continuación, inserte dos 
tapas (1) en las posiciones correspondientes de los colectores de leche (3) (fig. H). Asegúrese de que todas las piezas 
estén correctamente instaladas.  
Uso individual: Sujete el puerto de conexión del tubo (6) e insértelo en la unidad principal (7). A continuación, inserte 
una tapa (1) en la posición correspondiente del colector de leche (3) e inserte la otra tapa en el conector del tubo (8) 
(fig. G). Asegúrese de que todas las piezas estén correctamente instaladas. 
 
3. Carga del extractor de leche: 
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Conecte el cable de carga tipo C al puerto de carga situado en la parte superior de la unidad principal (7) y, a 
continuación, enchufe el adaptador de corriente (5 V / 1 A) a una toma eléctrica (fig. J).  
La pantalla permanece encendida durante el proceso de carga. Una vez finalizada la carga, el dispositivo entrará en 
modo de reposo. Al desconectar el adaptador de corriente, el dispositivo se apagará. 

• Una carga completa permite aproximadamente 5–6 ciclos. Un ciclo de funcionamiento dura aproximadamente 30 
minutos. 

• Cuando el nivel de batería es bajo, la pantalla parpadeará hasta que el dispositivo se apague automáticamente al 
agotarse la batería. 

• El tiempo de carga es de aproximadamente 2 horas. 
Advertencia: El dispositivo no debe utilizarse durante la carga. 
 
4. Descripción del panel de control (Fig. K): 

 

1 Indicador del nivel de succión 6 Aumento del nivel de succión 

2 Indicador del modo de 
extracción 

7 Indicador del nivel de batería 

3 Indicador del modo mixto 8 Disminución del nivel de succión 

4 Indicador del modo de 
estimulación 

9 Selección / cambio del modo de funcionamiento 

5 Botón de encendido/apagado   

 
Funcionamiento de la unidad principal: 

• Mantenga pulsado el botón de encendido durante 2 segundos para encender el extractor. 

• En el primer uso, el dispositivo se ajusta por defecto al modo de estimulación en el nivel 3. La pantalla está 
encendida. 

• Una pulsación corta del botón de encendido pausa el funcionamiento actual; la pantalla comenzará a parpadear. 

• Otra pulsación corta reanuda el funcionamiento; la pantalla permanece encendida. 

• Tras 20 segundos de inactividad, la pantalla se apaga y el dispositivo entra en modo de reposo. 

• Pulse cualquier botón para reactivar el dispositivo. 

• Mantenga pulsado el botón de encendido durante 2 segundos para apagar el dispositivo. 

• Si no se realiza ninguna operación durante 5 minutos en modo de pausa, el extractor se apagará automáticamente. 
 
5. Modos de funcionamiento del sacaleches (Pulse el botón de selección de modo para cambiar entre las funciones): 
 
 

 

Modo de estimulación: ajuste de la fuerza de 
succión del nivel 1 al nivel 9 

 

Modo mixto: ajuste de la fuerza de succión del 
nivel 1 al nivel 9 
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6. Recomendaciones de uso: 

• El tamaño del embudo no influye en la cantidad de leche extraída, pero sí en la comodidad de uso. 

• El producto se suministra con embudos de silicona en cuatro tamaños (17, 19, 21 y 24 mm). Asegúrese de utilizar el 
tamaño más cómodo. 

• El embudo debe colocarse centrado sobre el pezón (fig. L). Asegúrese de que el embudo seleccionado se ajuste 
correctamente. 

• Coloque el dispositivo dentro de un sujetador de lactancia, póngase el sujetador, cuelgue la unidad principal 
alrededor del cuello y comience la extracción de leche (fig. I). El dispositivo puede utilizarse tanto sentado como de 
pie. 

• Si siente dolor o molestias, apague el dispositivo y ajuste la posición del embudo (fig. J). Compruebe que no haya 
espacio entre el pecho y el embudo de silicona. Reinicie el dispositivo en el nivel de succión más bajo. Si el dolor o 
las molestias persisten, deje de usar el producto inmediatamente y consulte a un médico. 

 

7. Ajuste del nivel de succión: 
Duranteيelيfuncionamiento,يelيnivelيdeيsucciónيpuedeيajustarseيenيcualquierيmomentoيpulsandoيlosيbotonesي”+“يoي.”–“ي
Cada pulsación aumenta o disminuye el nivel en un punto. 

• Alيpulsarي”+“يoي,”–“يlaيunidadيprincipalيpausaráيtemporalmenteيelيfuncionamiento. 

• El ajuste del nivel de succión durante el funcionamiento no afecta a la duración total del ciclo de 30 minutos. 

• Mantengaيpulsadoيelيbotónي”+“يoي”–“يparaيcambiarيrápidamenteيelيnivelيdeيsucción. 

• El producto dispone de una función de memoria: el modo utilizado por última vez se establecerá como modo 
predeterminado. 

 
8. Vertido de la leche: 
Después de la extracción, retire el extractor y oriente el embudo hacia arriba para evitar derrames de leche. Prepare 
un recipiente de almacenamiento y vierta la leche siguiendo el método correcto mostrado en la fig. M. 
 
9. Conservación de la leche materna: 

 
Temperatura – rango Tiempo de almacenamiento para un 

bebé sano 
Tiempo de 
almacenamiento para un 
bebé enfermo o prematuro 

Temperatura de hasta 15 °C Hasta 24 horas Hasta 1 hora 
Bolsa refrigerante con acumuladores 
de frío – solo para transporte 

Hasta 24 horas Hasta 24 horas 

 2–5 días 96 horas 
Refrigerador (pared trasera) (+4 °C) – 
no almacenar en la puerta del 
refrigerador 

2 semanas 1 semana 

Congelador del refrigerador (puerta 
compartida entre refrigerador y 
congelador) (–10 °C) 

3–4 meses Varias semanas 

Refrigerador–congelador (puertas 
separadas para refrigerador y 
congelador) (–14 °C) 

6 meses o más 3 meses 

 

 Modo de extracción: ajuste de la fuerza de succión 
del nivel 1 al nivel 9 
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1. Como la leche materna se expande al congelarse, se recomienda llenar los biberones solo hasta 3/4 antes de 
congelar. 

2. Se recomienda almacenar porciones de aproximadamente 180 ml, para descongelación más rápida y evitar 
desperdicios. 

3. Etiquete cada recipiente de almacenamiento con la fecha. 
4. Descongele la leche varias horas en el refrigerador o en agua tibia (aprox. 40 °C). Si se descongela en agua tibia, 

agite suavemente para evitar la separación de la grasa. 
5. La leche descongelada no debe volver a congelarse y debe consumirse en 24 horas. 
Atención: 
 .refrigeradorيdelيpuertaيlaيenيmaternaيlecheيalmaceneيNoي•
.anteriorيnocheيlaيrefrigeradorيelيenيcongeladaيlecheيlaيdescongeleي,nutrientesيlosيconservarيParaي•  
 .quemadurasيdeيriesgoيcausarيyيnutrientesيperderيpodríaي;microondasيelيenيcongeladaيlecheيlaيcalienteيNoي•
 .descongeladaيlecheيconيfrescaيlecheيmezcleيNoي•
 
10. Limpieza y desinfección (fig. N): 
Mantenga el producto limpio. No lave ni desinfecte el cable de carga ni la unidad principal en agua; limpie la superficie 
con una toalla de papel. Si el dispositivo se sumerge accidentalmente en agua o entra en contacto con otro líquido, 
deje de usarlo de inmediato y contacte al servicio de atención al cliente. Lave las demás piezas (fig. O) del sacaleches 
solo a mano usando un detergente suave: Enjuáguelas antes del primer uso y después de cada uso bajo agua corriente 
con un limpiador suave, y luego enjuáguelas con agua tibia. Estas piezas pueden desinfectarse con vapor o en agua 
hirviendo; tras hervir el agua, apague la fuente de calor y espere tres minutos antes de comenzar la desinfección. 
Deje secar completamente todas las piezas antes de volver a usarlas. Se recomienda reemplazar la membrana y la 
válvula unidireccional aproximadamente cada 3 meses. 
 
LA ELIMINACIÓN DE LOS DESECHOS DE EQUIPO Y BATERÍAS  

El símbolo del cubo de basura tachado colocado en el equipo, las 
baterías, el embalaje o los documentos de acompañamiento indica 

que el producto no debe eliminarse con otros residuos.  
Es responsabilidad del usuario entregar el equipo y las baterías de 

desecho en un punto de recogida designado para su tratamiento 
adecuado. En el mostrador de información de la tienda y en la oficina 

municipal/comunal se puede encontrar información sobre el equipo 
eléctrico de desecho disponible y el sistema de recogida de baterías.  

Cada explotación agrícola es usuaria de equipos eléctricos y 
electrónicos y baterías y, por lo tanto, es una potencial productora 

de desechos peligrosos para los seres humanos y el medio ambiente debido a la presencia de sustancias, mezclas y 
componentes peligrosos en los equipos y baterías. Por otro lado, los equipos de desecho son un material valioso del 

que podemos recuperar materias primas como el cobre, el estaño, el vidrio, el hierro y otros.  
El manejo adecuado de los equipos y baterías de desecho previene las consecuencias negativas para el medio 

ambiente y la salud humana! 
 
11. GARANTÍA 
El texto completo de las condiciones de garantía está disponible en WWW.KINDERKRAFT.COM  

FR 
CHER CLIENT ! 

Nousيvousيremercionsيd’avoirيachetéيunيproduitيKinderkraft.  
Pendantيlaيconceptionيdesيproduits,يnousيpensonsيtoujoursيàيvotreيenfantي–يnousيveillonsيàيlaيsécuritéيetيàيlaيqualitéيpourيvousيassurerي

d’avoirيfaitيleيmeilleurيchoixيpossible. 
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LE MODE D’EMPLOI AVANT D’UTILISER L’APPAREIL.  
AVERTISSEMENTS 
Cetيappareilيn’estيpasيdestinéيàيêtreيutiliséيparيdesيpersonnesي(yيcomprisيdesيenfants)يdontيlesيcapacitésي
physiques,يsensoriellesيouيmentalesيsontيréduites,يouيquiيmanquentيd’expérienceيetيdeيconnaissances,ي
àيmoinsيqu’ellesيneيsoientيsurveilléesيouيqu’ellesيaientيreçuيdesيinstructionsيconcernantيl’utilisationيdeي
l’appareilيparيuneيpersonneيresponsableيdeيleurيsécurité.يLesيenfantsيdoiventيêtreيsurveillésيafinيdeي
s’assurerيqu’ilsيneيjouentيpasيavecيl’appareil. 
Utilisez uniquement une alimentation externe avec les spécifications suivantes : 5,0 V  1,0 A, avec 
connecteur USB type C. 
N’exposezيpasيlaيbatterieيouيl’appareilيauيfeuيouيàيdesيtempératuresيexcessives. 
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Les objets métalliques peuvent provoquer des courts-circuitsيs’ilsيentrentيenيcontactيavecيlesيbornesيdeي
la batterie. 
Cet appareil contient des batteries qui ne sont pas remplaçables. Lorsque la batterie arrive en fin de 
vie,يl’appareilيdoitيêtreيéliminéيcorrectement. 
Neيplongezيpasيl’unitéيprincipaleيduيtire-laitيdansيl’eauيouيdansيd’autresيsolutionsيpourيlaيnettoyerي(niي
dans un stérilisateur pour désinfection). 
L’appareilيneيpeutيpasيêtreيutiliséيpendantيlaيcharge. 
L’appareilيestيdestinéيexclusivementيàيunيusageيdomestiqueيetيn’estيpasيadaptéيàيunيusageي
commercial. 
 
Données techniques : 
Plage de température de fonctionnement : 0 °C – 40 °C. Plage de température de charge: 20 °C – 30 °C. 
 
1. Liste des pièces (Fig. A): 
 

N°  Nom de la pièce Nom de la pièce 

1 Couvercle  2 

2 Membrane  8 

3 Collecteur de lait  2 

4 Capot  2 

5 Valve anti-retour  8 

6 Port de connexion du tuyau  2 

7 Unité principale  1 

8 Connecteur de tuyau  1 

9 Tuyaux en silicone – 3 3 

10 Téton / entonnoir en silicone 21 mm  2 

11 Téton / entonnoir en silicone 19 mm  2 

12 Téton / entonnoir en silicone 17 mm  2 

13 Téton / entonnoir en silicone 24 mm  2 

14 Sac de rangement pour tire-lait 1 

 
2. Montage: 
Installezيlaيmembraneي(2)يsurيleيcouvercleي(4)ي(fig.يB)يetيappuyezيfermementيjusqu’àيceيqu’elleيsoitيcomplètementيenي
place. Installez la valve anti-retour (5) dans le couvercle (4) et assurez-vousيqu’elleيestيcorrectementيpositionnéeي(fig.ي
C). Ensuite,يraccordezيleيcollecteurيdeيlaitي(3)يauيcouvercleي(4)يetيappuyezيfermementيavecيlesيdeuxيmainsيafinيd’éviterي
que les éléments ne se séparent (fig. E). Insérez le long tube en silicone (9) ainsi que les tubes en silicone courts (9) 
dans les emplacements appropriés du port de connexion (6). Raccordez le long tube en silicone (9) au port de 
connexion du tube (6) et au connecteur de tube (8), puis raccordez les tubes en silicone courts (9) au connecteur de 
tube (8) et aux couvercles (1) (fig. F). 
Utilisation double : Maintenez le port de connexion du tube (6) et insérez-leيdansيl’unitéيprincipaleي.(7)يEnsuite,ي
insérez deux couvercles (1) dans les emplacements appropriés des collecteurs de lait (3) (fig. H). 
Assurez-vous que tous les éléments sont correctement installés. 
Utilisation simple : Maintenez le port de connexion du tube (6) et insérez-leيdansيl’unitéيprincipaleي.(7)يEnsuite,ي
insérezيunيcouvercleي(1)يdansيl’emplacementيappropriéيduيcollecteurيdeيlaitي(3)يetيinsérezيl’autreيcouvercleيdansيleي
connecteur de tube (8) (fig. G). Assurez-vous que tous les éléments sont correctement installés. 
 
3. Chargement du tire-lait : 
ConnectezيleيcâbleيdeيchargementيdeيtypeيCيauيportيdeيchargeيsituéيsurيleيdessusيdeيl’unitéيprincipaleي,(7)يpuisي
branchezيl’adaptateurيsecteurي(ي5Vي1ي/يA)يàيuneيpriseيélectriqueي(fig.يJ). 
L’écranيresteيalluméيpendantيlaيcharge.يUneيfoisيlaيchargeيterminée,يl’appareilيpasseيenيmodeيveille.يAprèsي
déconnexionيdeيl’alimentation,يl’appareilيs’éteint. 
Une charge complète permet environ 5 à 6 cycles. Un cycle de fonctionnement dure environ 30 minutes. 
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Lorsqueيleيniveauيdeيbatterieيestيfaible,يl’écranيclignoteيjusqu’àيl’arrêtيautomatiqueيdeيl’appareilيlorsqueيlaيbatterieي
est déchargée. 
Leيtempsيdeيchargeيestيd’environي2يheures. 
Attention : L’appareilيneيdoitيpasيêtreيutiliséيpendantيlaيcharge. 
 
4. Description du panneau de commande (Fig. K): 
 

1 Indicateur du niveau 
d’aspiration 

6 Augmentationيduيniveauيd’aspiration 

2  Indicateur du mode 
d’extraction 

7 Indicateur du niveau de batterie 

3  Indicateur du mode mixte 8 Diminution du niveau d’aspiration 

4 Indicateur du mode de 
stimulation 

9 Sélection / changement du mode de 
fonctionnement 

5 Bouton marche / arrêt   

 
Utilisation de l’unité principale: 
 
• Appuyez sur le bouton marche/arrêt et maintenez-le enfoncé pendant 2 secondes pour allumer le tire-lait. 
• Lorsيdeيlaيpremièreيutilisation,يl’appareilيestيrégléيparيdéfautيsurيleيmodeيdeيstimulationيauيniveauي.3يL’écranيestي

allumé. 
• Uneيpressionيcourteيsurيleيboutonيmarche/arrêtيmetيleيfonctionnementيenيpauseي;يl’écranيcommenceيàيclignoter. 
• Uneيnouvelleيpressionيcourteيreprendيleيfonctionnementي;يl’écranيresteيallumé. 
• Aprèsي20يsecondesيd’inactivité,يl’écranيs’éteintيetيl’appareilيpasseيenيmodeيveille. 
• Appuyezيsurيn’importeيquelيboutonيpourيréactiverيl’appareil. 
• Appuyez sur le bouton marche/arrêt et maintenez-leيenfoncéيpendantي2يsecondesيpourيéteindreيl’appareil. 
• Siيaucuneيopérationيn’estيeffectuéeيpendantي5يminutesيen mode pause, le tire-laitيs’éteintيautomatiquement. 
 
5. Modes de fonctionnement du tire-lait (Appuyez sur le bouton de mode pour changer de function): 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
6. Conseils d’utilisation : 
 
• Laيtailleيdeيl’entonnoirيn’influence pasيlaيquantitéيdeيlaitيextrait,يmaisيaffecteيleيconfortيd’utilisation. 
• Le produit est fourni avec des entonnoirs en silicone en quatre tailles (17, 19, 21 et 24 mm). Assurez-vousيd’utiliserي

la taille la plus confortable. 
• L’entonnoirيdoitيêtreيcentréيsurيleيmamelonي(fig.يL).يVérifiezيqueيl’entonnoirيchoisiيestيcorrectementيajusté.  
• Placezيl’appareilيdansيunيsoutien-gorgeيd’allaitement,يmettezيleيsoutien-gorge,يpassezيl’unitéيprincipaleيautourيduي

couيetيcommencezيl’extractionيduيlaitي(fig.يI).يL’appareilيpeutيêtreيutiliséيenيpositionيassiseيouيdebout. 

 

Mode stimulation : réglage de la puissance 
d’aspirationيduيniveauي1يauيniveau9ي 

 

Modeيmixteي:يréglageيdeيlaيpuissanceيd’aspirationي
du niveau 1 au niveau 9 

 Mode extraction : réglage de la puissance 
d’aspirationيduيniveauي1يauيniveau9ي 
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• Enيcasيdeيdouleurيouيd’inconfort,يéteignezيl’appareilيetيajustezيlaيpositionيdeيl’entonnoirي(fig.يJ).يVérifiezيqu’ilيn’yيaي
pasيd’espaceيentreيleيseinيetيl’entonnoirيenيsilicone.يRedémarrezيl’appareilيauيniveauيd’aspirationيleيplusيbas.يSiي
l’inconfortيpersiste,يcessezيimmédiatementيl’utilisationيduيproduitيetيconsultezيunيmédecin. 

 
7. Réglage du niveau d’aspiration : 
Pendantيleيfonctionnement,يleيniveauيd’aspirationيpeutيêtreيajustéيàيtoutيmomentيàيl’aideيdesيboutonsي«ي+ي»يouي»ي– ». 
Chaqueيpressionيaugmenteيouيdiminueيleيniveauيd’uneيunité. 
• Après avoir appuyé sur « + » ou « – »,يl’unitéيprincipaleيsuspendيtemporairementيleيfonctionnement. 
• Leيréglageيduيniveauيd’aspirationيpendantيleيcycleيdeيfonctionnementيn’affecteيpasيlaيduréeيtotaleيduيcycleيdeي30ي

minutes. 
• Maintenez le bouton « + » ou « – »يenfoncéيpourيmodifierيrapidementيleيniveauيd’aspiration. 
• Leيproduitيdisposeيd’uneيfonctionيmémoireي:يleيdernierيmodeيutiliséيdevientيleيmodeيparيdéfaut.  
 
8. Transvasement du lait: 
Aprèsيl’extraction,يretirezيleيtire-laitيetيorientezيl’entonnoirيversيleيhautيafinيd’éviterيtoutيécoulementيdeيlait.يPréparezي
un récipient de conservation et versez le lait selon la méthode correcte illustrée à la fig. M. 
 
9. Conservation du lait maternel : 

Température – plage Temps de conservation pour un bébé 
en bonne santé 

Temps de conservation 
pour un bébé malade ou 
prématuré 

Températureيjusqu’àي15ي°C Jusqu’àي24يheures Jusqu’àي1يheure 
Sac isotherme avec blocs réfrigérants – 
uniquement pour le transport 

Jusqu’àي24يheures Jusqu’àي24يheures 

 2–5 jours 96 heures 
Réfrigérateur (paroi arrière) (+4 °C) – 
ne pas stocker dans la porte du 
réfrigérateur 

2 semaines 1 semaine 

Compartiment congélateur du 
réfrigérateur (porte commune du 
réfrigérateur et du congélateur) (–10 
°C) 

3–4 mois Quelques semaines 

Réfrigérateur–congélateur (portes 
séparées pour le réfrigérateur et le 
congélateur) (–14 °C) 

6 mois ou plus 3 mois 

 
1. Le lait maternel se dilate en gelant ; ne remplissezيlesيbiberonsيqu’auxي3/4يavantيcongélation. 
2. Ilيestيrecommandéيdeيconserverيdesيportionsيd’environي180يmlيpourيunيdécongélationيplusيrapideيetيéviterيleي

gaspillage. 
3. Étiquetez chaque contenant avec la date. 
4. Décongelezيleيlaitيplusieursيheuresيauيréfrigérateurيouيdansيdeيl’eauيchaudeي(environي40ي°C).يAgitez doucement 

pour éviter la séparation des graisses. 
5. Le lait décongelé ne doit jamais être recongelé et doit être consommé dans les 24 heures. 
Attention : 
 .réfrigérateurيduيporteيlaيdansيmaternelيlaitيleيpasيconservezيNeي•
 .veilleيlaيréfrigérateurيauيcongeléيlaitيleيdécongelezي,nutrimentsيlesيpréserverيPourي•
 .micro-ondes. Risque de perte de nutriments et de brûluresيauيcongeléيlaitيleيjamaisيchauffezيNeي•
 .décongeléيlaitيetيfraisيlaitيpasيmélangezيNeي•
 
10. Nettoyage et désinfection (fig. N): 
Gardezيleيproduitيpropre.يNeيlavezيniيleيcâbleيdeيchargeيniيl’unitéيprincipaleيdansيl’eauي;يnettoyez-les avec un essuie-
tout. Enيcasيd’immersionيaccidentelleيouيdeيcontactيavecيunيliquide,يcessezيimmédiatementيl’utilisationيetيcontactezيleي
service client. 
Lavez toutes les autres pièces (fig. O) uniquement à la main avec un détergent doux: Rincez avant la première 
utilisationيetيaprèsيchaqueيutilisationيsousيl’eauيcouranteيavecيunيdétergentيdoux,يpuisيrincezيàيl’eauيtiède. Les pièces 
peuventيêtreيdésinfectéesيàيlaيvapeurيouيdansيdeيl’eauيbouillante; après ébullition, éteignez la source de chaleur et 
attendez 3 minutes avant de désinfecter. Laissez sécher toutes les pièces complètement avant de les réassembler. 
Il est recommandé de remplacer la membrane et le clapet anti-retour tous les 3 mois. 
 
ÉLIMINATION DES DÉCHETS D'ÉQUIPEMENTS ET DE PILES  
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Le symbole de la poubelle barrée sur les appareils, les piles, les 
emballages ou les documents d'accompagnement indique que le 

produit ne doit pas être éliminé avec d'autres déchets.  
Il incombe à l'utilisateur de remettre les équipements et les piles 

usagées à un point de collecte désigné pour un traitement approprié. Les 
informations sur la collecte de déchets d'équipements électriques et de 

piles sont disponibles au point d'information du magasin et au bureau 
municipal.  

Chaque foyer est un utilisateur d'équipements électriques et 
électroniques et de piles et donc un producteur potentiel de déchets 

dangereux pour l'homme et l'environnement en raison de la présence de substances, de mélanges et de composants 
dangereux dans les équipements et les piles. D'autre part, les déchets d'équipements sont une matière précieuse qui 

peut être une source de matières premières secondaires telles que le cuivre, l'étain, le verre, le fer et autres.  
Une bonne gestion des déchets d'équipements et de piles permet d'éviter les conséquences négatives pour 

l'environnement et la santé humaine ! 
 
11. GARANCIA 
A részletes Garanciális Feltételek weboldalunkon olvashatók: WWW.KINDERKRAFT.COM 
 

HU 
TISZTELT ÜGYFELÜNK! 

Köszönjük,يhogyيmegvásároltaيKinderkraftيmárkájúيtermékünket. 
Termékeinketيgyermekétيszemيelőttيtartvaيhozzukيlétreي-يmindigيszemيelőttيtartvaيaيbiztonságotيésيaيminőséget,يígyيbiztosيlehetيabban,ي

hogyيaيlegjobbيdöntéstيhozta. 
KÉRJÜK, FIGYELMESEN OLVASSA EL A HASZNÁLATI ÚTMUTATÓT A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA ELŐTT.  
FIGYELMEZTETÉSEK 
Ez a készülék nem alkalmas olyan személyek (beleértve a gyermekeket is) általi használatra, akik 
csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességekkel rendelkeznek, vagy nem rendelkeznek 
megfelelőيtapasztalattalيésيismeretekkel,يkivéve,يhaيfelügyeletيalatt állnak, vagy útmutatást kaptak a 
készülékيhasználatárólيegy,يaيbiztonságukértيfelelősيszemélytől.يAيgyermekeketيfelügyelniيkell,يhogyيneي
játszanak a készülékkel. 
Csakيaيkövetkezőيspecifikációkkalيrendelkezőيkülsőيtápegységetيhasználjon:ي5,0يVي  1,0 A, USB-C 
csatlakozóval. 
Neيtegyeيkiيazيakkumulátortيvagyيaيkészüléketيtűznekيvagyيtúlzottيhőhatásnak. 
Aيfémيtárgyakيrövidzárlatotيokozhatnak,يhaيérintkeznekيazيakkumulátorيérintkezőivel. 
Ezيaيkészülékيnemيcserélhetőيakkumulátorokatيtartalmaz.يAmikorيazيakkumulátorيelériيélettartamaي
végét,يaيkészüléketيmegfelelőيmódonيkellيmegsemmisíteni. 
Neيmerítseيaيmellszívóيfőegységétيvízbeيvagyيmásيoldatokbaيtisztításيcéljábólي(sterilizálóbaيsem). 
A készüléket töltés közben nem szabad használni. 
A készülék kizárólag háztartási használatra készült, és nem alkalmas kereskedelmi használatra. 
 
Műszakiيadatok: 
Üzemiيhőmérséklet:ي0ي°Cي40 –ي°C.يTöltésiيhőmérséklet:ي20ي°C30 –ي °C 
 
1. Alkatrészlista (A ábra): 

 
Sors
zám 

Alkatrész neve Mennyisé
g 

1 Fedél  2 

2 Membrán  8 

3 Tejgyűjtő2 ي 

4 Burkolat  2 

5 Visszacsapó szelep 8 
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6 Csőcsatlakozóيport 2 

7 Főegység1 ي 

8 Csőcsatlakozóيelem1 ي 

9 Szilikon csövek  3 

10 Szilikon tölcsér 21 mm  2 

11 Szilikon tölcsér 19 mm  2 
12 Szilikon tölcsér 17 mm  2 
13 Szilikon tölcsér 24 mm  2 
14 Tárolótáska a mellszívóhoz 1 

 
2. Összeszerelés: 
Szerelje fel a membránt (2) a fedélre (4) (B ábra), majd nyomja le határozottan, amíg teljesen a helyére nem kerül. 
Szereljeيbeيaيvisszacsapóيszelepetي(5)يaيfedélbeي,(4)يésيgyőződjönيmegيarról,يhogyيmegfelelőenيvanيrögzítveي(Cيábra). 
Ezutánيcsatlakoztassaيaيtejgyűjtőtي(3)يaيfedélhezي,(4)يésيmindkétيkezévelيerősenيnyomjaيössze,يhogyيazيalkatrészekيneي
váljanak szét (E ábra).  elyezze be a hosszú szilikoncsövet (9) és a rövid szilikoncsöveket (9) a csatlakozóport (6) 
megfelelőيnyílásaiba. Csatlakoztassaيaيhosszúيszilikoncsövetي(9)يaيcsőcsatlakozóيporthozي(6)يésيaيcsőcsatlakozóيelemhezي
.(ábraيF)ي(1)يfedelekhezيaيésي(8)يelemhezيcsőcsatlakozóيaيpedigي(9)يszilikoncsöveketيrövidيaي,(8)  
Kettős használat: Tartsaيmegيaيcsőcsatlakozóيportotي,(6)يésيhelyezzeيbeيaيfőegységbeي,(7)يmajdيhelyezzenيbeيkétي
fedeletي(1)يaيtejgyűjtőkي(3)يmegfelelőيhelyeireي(Hيábra). Győződjönيmegيarról,يhogyيmindenيalkatrészيmegfelelőenيvanي
felszerelve. 
Egyszeres használat: Tartsaيmegيaيcsőcsatlakozóيportotي,(6)يésيhelyezzeيbeيaيfőegységbeي,(7)يmajdيhelyezzenيbeيegyي
fedeletي(1)يaيtejgyűjtőي(3)يmegfelelőيhelyére,يaيmásikيfedeletيpedigيhelyezzeيbeيaيcsőcsatlakozóيelembeي(8)ي(Gيábra). 
Győződjönيmegيarról,يhogyيmindenيalkatrészيmegfelelőenيvanيfelszerelve. 
 
3. A mellszívó töltése: 
Csatlakoztassa a Type-Cيtöltőkábeltيaيfőegységي(7)يtetejénيtalálhatóيtöltőcsatlakozóhoz,يmajdيcsatlakoztassaيaيhálózatiي
adaptert (5 V / 1 A) egy konnektorhoz (J ábra). 
Aيkijelzőيaيtöltésيsoránيvilágít.يAيtöltésيbefejezéseيutánيaيkészülékيalvóيmódbaيlép.يA tápegység leválasztása után a 
készülék kikapcsol. 

• Egy teljes feltöltés körülbelül 5–6يciklusraيelegendő.يEgyيműködésiيciklusيkörülbelülي30يpercigيtart. 

• Alacsonyيakkumulátorszintيeseténيaيkijelzőيvillogniيkezd,يmajdيazيakkumulátorيteljesيlemerülésekorيaيkészülékي
automatikusan kikapcsol. 

• A töltésiيidőيkörülbelülي2يóra. 
Figyelem: A készüléket töltés közben nem szabad használni. 
 
4. Kezelőpanel leírása (K ábra): 

 

 

1 Szívásiيszintيkijelző 6 Szívási szint növelése 

2 Fejésiيmódيkijelző 7 Akkumulátorszintيkijelző 

3 Kombináltيmódيkijelző 8 Szívási szint csökkentése 

4 Stimulációsيmódيkijelző 9 Módválasztás / módváltás 

5 Be-/kikapcsoló gomb   

 
A főegység kezelése: 

• Tartsa lenyomva a be-/kikapcsoló gombot 2 másodpercig a mellszívó bekapcsolásához. 

• Azيelsőيhasználatkorيaيkészülékيalapértelmezés szerint stimulációs módban, 3-asيszintenيindul.يAيkijelzőيvilágít. 

• A be-/kikapcsolóيgombيrövidيmegnyomásávalيazيaktuálisيműködésيszüneteltethető;يaيkijelzőيvillogniيkezd. 

• Újabbيrövidيmegnyomássalيaيműködésيfolytatódik,يaيkijelzőيtovábbraيisيvilágít. 

 .lépيmódbaيalvóيkészülékيaيésي,kikapcsolيkijelzőيaيutánيinaktivitásيmásodpercي20 •
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• Bármelyيgombيmegnyomásávalيaيkészülékيfelébreszthető. 

• Tartsa lenyomva a be-/kikapcsoló gombot 2 másodpercig a készülék kikapcsolásához. 

• Haيszüneteltetésيközbenي5يpercenيbelülيnemيtörténikيművelet,يaيmellszívóيautomatikusanيkikapcsol. 
 
5. A mellszívó üzemmódjaim (A módválasztó gombbal válthat az egyes funkciók között): 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
6. Használati tanácsok: 
 .A tölcsér mérete nem befolyásolja a lefejt tej mennyiségét, de hatással van a használat kényelméreي•
• Aيtermékيnégyيméretűيszilikonيtölcsérrel kerül forgalomba (17, 19, 21 és 24 mm). Válassza a legkényelmesebb 

méretet. 
• Aيtölcsértيaيmellbimbóيközepéreيkellيigazítaniي(Lيábra).يGyőződjönيmegيróla,يhogyيaيkiválasztottيtölcsérيmegfelelőenي

illeszkedik. 
• Helyezzeيaيkészüléketيegyيszoptatósيmelltartóba,يvegyeيfelيaيmelltartót,يakasszaيaيfőegységetيaيnyakába,يmajdي

kezdjeيmegيaيfejéstي(Iيábra).يAيkészülékيülőيésيállóيhelyzetbenيisيhasználható. 
• Fájdalom vagy kellemetlen érzés esetén kapcsolja ki a készüléket, és állítsa be a tölcsér helyzetét (J ábra). 

Ellenőrizze,يhogyيnincs-e rés a mell és a szilikon tölcsér között. Indítsa újra a készüléket a legalacsonyabb szívási 
szinten. Ha a fájdalom vagy kellemetlenség továbbra is fennáll, azonnal hagyja abba a termék használatát, és 
forduljon orvoshoz. 

 
7. A szívási szint beállítása: 
Működésيközbenيaيszívásiيszintيbármikorيmódosíthatóيaي”+„يvagyي”–„يgombيmegnyomásával.يMindenيmegnyomásيegyي
szinttel növeli vagy csökkenti az értéket. 
• Aي”+„يvagyي”–„يgombيmegnyomásaيutánيaيfőegységيideiglenesenيszüneteltetiيaيműködést. 
• Aيszívásiيszintيmódosításaيnemيbefolyásoljaيaيteljes,ي30يpercesيműködésiيciklusيidőtartamát.  
• Aي”+„يvagyي”–„يgombيlenyomvaيtartásávalيaيszívásiيszintيgyorsanيváltozik. 
• A termék memóriafunkcióval rendelkezik: az utoljára használt mód lesz az alapértelmezett. 

 
8. A tej kiöntése: 
Aيfejésيbefejezéseيutánيvegyeيleيaيmellszívót,يésيfordítsaيaيtölcsértيfelfelé,يhogyيelkerüljeيaيtejيkiömlését.يKészítsenيelőي
egy tárolóedényt, és a tej átöntését az M ábrán bemutatott helyes módszer szerint végezze el. 
 
9. Anyatej tárolása: 
Hőmérsékletي– tartomány Tárolásiي időي egészségesي csecsemőي

számára 
Tárolásiي időي betegي vagyي
koraszülöttي csecsemőي
számára 

Hőmérsékletي15ي°C-ig Legfeljebb 24 óra Legfeljebb 1 óra 
Hűtőtáskaي hűtőakkuvalي – kizárólag 
szállításhoz 

Legfeljebb 24 óra Legfeljebb 24 óra 

 2–5 nap 96 óra 
Hűtőszekrényي (hátsóي fal)ي ي4+) °C)ي – ne 2 hét 1 hét 

 

Stimulációsيmód:يaيszívóerő9–1ي szint között 
állítható 

 

Kombináltيmód:يaيszívóerő9–1ي szint között 
állítható 

 Fejésiيmód:يaيszívóerő9–1ي szint között állítható 



33 

tároljaيaيhűtőيajtajában 
Hűtőszekrényيfagyasztórekeszeي(aيhűtőي
és fagyasztó közös ajtajával) (–10 °C) 

3–4 hónap Néhány hét 

Hűtő–fagyasztó külön ajtókkal (–14 °C) 6 hónap vagy több 3 hónap 

 
1. Mivel az anyatej fagyasztáskor térfogatot növel, a palackokat csak 3/4-ig töltse meg. 
2. Javasolt az anyatejet kb. 180 ml-es adagokban tárolni – gyorsabban kiolvad és kevesebb a pazarlás. 
3. Jelölje a tárolóedényeken a dátumot. 
4. Aيkiolvasztástيtöbbيóránيátيhűtőbenيvagyيkb.ي40ي°C-os meleg vízben végezze. 

Melegيvízbenيtörténőيkiolvasztáskorيrázzaيmegيóvatosan,يhogyيaيzsírيneيváljonيszét.  
5. A kiolvasztott anyatej nem fagyasztható újra, és 24 órán belül fel kell használni. 
Figyelem: 
 .ajtajábanيhűtőيaيanyatejetيazيtároljaيNeي•
.kiolvadniيhűtőbeيaيtegyeيesteيelőzőيtejetيfagyasztottيaيérdekébenيmegőrzéseيtápanyagokيAي•  
 .tápanyagveszteséget okozhat és égési sérülést a babának –يsütőbenيmikrohullámúيtejetيaيmelegítseيNeي•
 .anyatejetيkiolvasztottيaيésيfrissيaيösszeيkeverjeيNeي•
 
10. Tisztítás és fertőtlenítés (K ábra): 
Tartsaيtisztánيaيkészüléket.يAيtöltőkábeltيésيaيfőegységetيneيmossaيvízbenيésيneيfertőtlenítse;يtöröljeيleيpapírtörlővel. 
Ha a készülék vízbe vagy más folyadékba kerül, azonnal hagyja abba a használatot és forduljon ügyfélszolgálathoz. 
A mellszívó többi részét csak kézzel mossa enyhe mosószerrel (O ábra): Mindenيhasználatيelőttيésيutánيöblítseيleيfolyóي
víz alatt, majd alaposan öblítse meleg vízzel. Aيrészekيgőzbenيvagyيforróيvízbenيfertőtleníthetők;يaيvízيfelforrásaيutánي
kapcsoljaيkiيaيhőt,يmajdيvárjonي3يpercetيaيfertőtlenítésيmegkezdéseيelőtt. Hagyja az alkatrészeket teljesen 
megszáradni. 

 
A HASZNÁLT ESZKÖZ ÉS AZ ELEMEK ÁRTALMATLANÍTÁSA  

A berendezésen, az elemez, a csomagoláson vagy a hozzá csatolt 
dokumentumokon áthúzott szemeteskosár jelképe azt jelenti, hogy a 

terméket nem szabad más hulladékkal együtt kidobni.  
Aي felhasználóي felelőssége,يhogyيaيhasználtي eszköztيésيelemetي aي kijelöltي

gyűjtőيhelyreيátadjaيaيmegfelelőي feldolgozásيérdekében.يAzيelektromosي
hulladékok,يvalamintيazيelemيösszegyűjtéséreيvonatkozóيrendszerrőlيazي
üzlet információs pultjánál, illetve a város/község önkormányzatánál 

lehet tájékozódni.  
Minden háztartás elektromos és elektronikus berendezések illetve 

elemekيfelhasználója,يésيezáltalيazيemberekreيésيaيkörnyezetreيnézveيveszélyesيhulladékokيpotenciálisيtermelője,يmivelي
azيeszközökbenيtovábbáيazيelemekbenيjelenيvannakيveszélyesيanyagok,يkeverékekيésيösszetevők.يMásrészrőlيaيhasználtي
eszköz értékes anyag, amelybőlيnyersanyag,يpéldáulيréz,يón,يüveg,يvasيstb.يnyerhetőيvissza.ي 
Aي használtي berendezésekي ésي elemekي megfelelőي ártalmatlanításaي megelőziي aي természetesي környezetreي ésي azي emberiي
egészségre gyakorolt negatív következményeket! 
 
11 GARANCIA 
A részletes Garanciális Feltételek weboldalunkon olvashatók: WWW.KINDERKRAFT.COM 
 

IT 
SPETTABILE CLIENTE 

TiيringraziamoيperيaverيacquistatoيilيprodottoيdiيmarcaيKinderkraft.  
IيnostriيprodottiيsonoيcreatiيpensandoيalيbeneيdelيTuoيbambinoي–يabbiamoيparticolarmenteيaيcuoreيlaيsuaيsicurezza,يperيquestoيlaيvastaي

gammaيdaيnoiيoffertaيèيdiيaltissimaيqualitàيeيproponeيoggettiيparticolarmenteيconfortevoli  
SI PREGA DI LEGGERE ATTENTAMENTE IL MANUALE D’USO PRIMA DI UTILIZZARE IL DISPOSITIVO.  
AVVERTENZE 
Questoيapparecchioيnonيèيdestinatoيall’usoيdaيparteيdiيpersoneي(bambiniيcompresi)يconيridotteي
capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza e conoscenze, a meno che non siano 
sorvegliateيoيistruiteيsull’usoيdell’apparecchioيdaيunaيpersonaيresponsabile della loro sicurezza. I 
bambiniيdevonoيessereيsorvegliatiيperيassicurarsiيcheيnonيgiochinoيconيl’apparecchio. 
Utilizzare solo un alimentatore esterno con le seguenti specifiche: 5,0 V V 1,0 A, con connettore 
USB di tipo C. 
Nonيesporreيlaيbatteriaيoيl’apparecchioيalيfuocoيoيaيtemperatureيeccessive. 
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Gli oggetti metallici possono causare cortocircuiti se entrano in contatto con i terminali della batteria. 
Questo apparecchio contiene batterie non sostituibili. Quando la batteria giunge alla fine della sua vita 
utile,يl’apparecchioيdeveيessereيsmaltitoيcorrettamente. 
Nonيimmergereيl’unitàيprincipaleيdelيtiralatteيinيacquaيoيaltreيsoluzioniيperيlaيpuliziaي(néيinيunoي
sterilizzatore). 
Non utilizzare il dispositivo durante la ricarica. 
Ilيdispositivoيèيdestinatoيesclusivamenteيall’usoيdomesticoيeيnonيèيadatto all’usoيcommerciale. 
 
Dati tecnici: 
Intervallo di temperatura operativa: 0 °C – 40 °C. Intervallo di temperatura di ricarica: 20 °C – 30 °C 
 
1. Elenco delle parti (Fig. A): 
 

N. Nome della parte Quantità 

1 Coperchio  2 

2 Membrana  8 

3 Raccoglitore del latte  2 

4 Copertura  2 

5 Valvola di non ritorno  8 

6 Porta di collegamento del tubo  2 

7 Unità principale 1 

8 Connettore del tubo  1 

9 Tubi in silicone  3 

10 Imbuto in silicone 21 mm  2 

11 Imbuto in silicone 19 mm  2 

12 Imbuto in silicone 17 mm  2 

13 Imbuto in silicone 24 mm  2 

14 Borsa per la conservazione del tiralatte  1 

 
2. Montaggio: 
Installare la membrana (2) sul coperchio (4) (fig. B) e premerla saldamente fino a completo inserimento. 
Installare la valvola di non ritorno (5) nel coperchio (4) e assicurarsi che sia correttamente posizionata (fig. C). 
Successivamente, collegare il collettore del latte (3) al coperchio (4) e premerlo saldamente con entrambe le mani per 
evitare che i componenti si separino (fig. E). Inserire il tubo in silicone lungo (9) e i tubi in silicone corti (9) nelle 
posizioni appropriate della porta di collegamento (6). Collegare il tubo in silicone lungo (9) alla porta di collegamento 
del tubo (6) e al connettore del tubo (8), e collegare i tubi in silicone corti (9) al connettore del tubo (8) e ai coperchi 
(1) (fig. F).  
Uso doppio: Tenereيlaيportaيdiيcollegamentoيdelيtuboي(6)يeيinserirlaيnell’unitàيprincipaleي,(7)يquindiيinserireيdueي
coperchi (1) nelle posizioni appropriate dei collettori del latte (3) (fig. H). Assicurarsi che tutti i componenti siano 
installati correttamente. 
Uso singolo: Tenereيlaيportaيdiيcollegamentoيdelيtuboي(6)يeيinserirlaيnell’unitàيprincipaleي,(7)يquindiيinserireيunي
coperchioي(1)يnellaيposizioneيappropriataيdelيcollettoreيdelيlatteي(3)يeيinserireيl’altroيcoperchioيnelيconnettoreيdelيtuboي
(8) (fig. G). Assicurarsi che tutti i componenti siano installati correttamente. 
 
3. Ricarica del tiralatte: 
CollegareيilيcavoيdiيricaricaيdiيtipoيCيallaيportaيdiيricaricaيsituataيnellaيparteيsuperioreيdell’unitàيprincipaleي,(7)يquind i 
collegareيl’adattatoreيdiيalimentazioneي(ي5Vي1ي/يA)يaيunaيpresaيdiيcorrenteي(fig.يJ).  
Il display rimane acceso durante la ricarica. Al termine della ricarica, il dispositivo entra in modalità di sospensione. 
Dopoيaverيscollegatoيl’alimentazione,يilيdispositivoيsiيspegne. 

• Una ricarica completa consente circa 5–6 cicli. Un ciclo di funzionamento dura circa 30 minuti. 
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• Quando il livello della batteria è basso, il display lampeggia fino allo spegnimento automatico del dispositivo al 
completo esaurimento della batteria. 

• Il tempo di ricarica è di circa 2 ore. 
Avvertenza: Il dispositivo non deve essere utilizzato durante la ricarica. 

 
4. Descrizione del pannello di controllo (fig. K): 
 

1 Indicatore del livello di 
aspirazione 

6 Aumento del livello di aspirazione 

2 Indicatore della modalità di 
estrazione 

7 Indicatore del livello della batteria 

3 Indicatore della modalità 
combinata 

8 Riduzione del livello di aspirazione 

4 Indicatore della modalità di 
stimolazione 

9 Selezione / cambio della modalità di 
funzionamento 

5 Pulsante di 
accensione/spegnimento 

  

 
Funzionamento dell’unità principale: 

• Tenere premuto il pulsante di accensione per 2 secondi per accendere il tiralatte. 

• Al primo utilizzo, il dispositivo è impostato di default sulla modalità di stimolazione al livello 3. Il display è acceso. 

• Una breve pressione del pulsante di accensione mette in pausa il funzionamento corrente; il display inizia a 
lampeggiare. 

• Una nuova breve pressione riprende il funzionamento; il display rimane acceso. 

• Dopo 20 secondi di inattività, il display si spegne e il dispositivo entra in modalità di sospensione. 

• Premere qualsiasi pulsante per riattivare il dispositivo. 

• Tenere premuto il pulsante di accensione per 2 secondi per spegnere il dispositivo. 

• Se non viene effettuata alcuna operazione entro 5 minuti durante la pausa, il tiralatte si spegne automaticamente. 
 
5. Modalità di funzionamento del tiralatte (Premere il pulsante di selezione della modalità per passare da una 
funzioneيall’altra): 
 

 

Modalità di stimolazione: regolazione della forza di 
aspirazione dal livello 1 al livello 9 

 

Modalità combinata: regolazione della forza di 
aspirazione dal livello 1 al livello 9 
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6. Indicazioni per l’uso: 

• Laيdimensioneيdell’imbutoيnonيinfluisceيsullaيquantitàيdiيlatteيestratto,يmaيsulيcomfortيdiيutilizzo. 

• Il prodotto è fornito con imbuti in silicone in quattro misure (17, 19, 21 e 24 mm). Assicurarsi di utilizzare la misura 
più confortevole. 

• L’imbutoيdeveيessereيcentratoيsulيcapezzoloي(fig.يL).يVerificareيcheيl’imbutoيselezionatoيsiaيbenيposizionato. 

• Inserireيilيdispositivoيinيunيreggisenoيperيallattamento,يindossareيilيreggiseno,يappendereيl’unitàيprincipaleيalيcolloي
eيiniziareيl’estrazioneيdelيlatteي(fig.يI).يIlيdispositivoيpuòيessereيutilizzatoيsiaيdaيseduteيcheيinيpiedi. 

• Inيcasoيdiيdoloreيoيdisagio,يspegnereيilيdispositivoيeيregolareيlaيposizioneيdell’imbutoي(fig.يJ).يVerificareيcheيnonيviي
siaيspazioيtraيilيsenoيeيl’imbutoيinيsilicone.يRiavviareيilيdispositivoيalيlivelloيdiيaspirazioneيpiùيbasso.يSeيilيdoloreيoيil 
disagio persistono,يinterrompereيimmediatamenteيl’usoيdelيprodottoيeيconsultareيunيmedico. 

 
7. Regolazione del livello di aspirazione: 
Duranteيilيfunzionamento,يilيlivelloيdiيaspirazioneيpuòيessereيregolatoيinيqualsiasiيmomentoيpremendoيiيpulsantiي”+“يoي
 .un’unitàيdiيlivelloيilيdiminuisceيoيaumentaيpressioneيOgniي.”–“

• Dopoيaverيpremutoي”+“يoي,”–“يl’unitàيprincipaleيsospendeيtemporaneamenteيilيfunzionamento. 

• La regolazione del livello di aspirazione durante il funzionamento non influisce sulla durata complessiva del ciclo di 
30 minuti. 

• Tenendoيpremutoيilيpulsanteي”+“يoي,”–“يilيlivelloيdiيaspirazioneيcambiaيrapidamente. 

• Ilيprodottoيèيdotatoيdiيunaيfunzioneيdiيmemoria:يl’ultimaيmodalitàيutilizzataيdiventaيquellaيpredefinita.  
 
8. Travaso del latte: 

Dopoيl’estrazione,يrimuovereيilيtiralatteيeيorientareيl’imbutoيversoيl’altoيperيevitareيlaيfuoriuscitaيdelيlatte.يPreparareي
un contenitore per la conservazione e versare il latte seguendo il metodo corretto illustrato nella fig. M. 

9. Conservazione del latte materno:  
 

Temperatura – intervallo Periodo di conservazione per un 
bambino sano 

Periodo di conservazione per un 
bambino malato o prematuro 

Temperatura fino a 15 °C Fino a 24 ore Fino a 1 ora 
Borsa termica con ghiaccioli – solo per il 

trasporto 
Fino a 24 ore Fino a 24 ore 

 2–5 giorni 4 giorni 
Frigorifero (parete posteriore) (+4 °C) – 

non conservare nello sportello del 
frigorifero 

2 settimane 1 settimana 

Scomparto freezer del frigorifero 
(sportello condiviso tra frigorifero e 

freezer) (–10 °C) 

3–4 mesi Alcune settimane 

Frigorifero–congelatore (sportelli 
separati per frigorifero e congelatore) (–

14 °C) 

6 mesi o più 3 mesi 

 

 Modalità di estrazione: regolazione della forza di 
aspirazione dal livello 1 al livello 9 
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1. Considerando che il latte materno si espande durante il congelamento, si raccomanda di riempire il contenitore 
solo fino a 3/4 della sua capacità prima di congelare il latte materno. 

2. Si consiglia di conservare ogni porzione di latte in quantità di circa 180 ml, poiché ciò consente uno scongelamento 
piùيrapidoيeيriduceيgliيsprechiيdovutiيall’impossibilitàيdelيbambinoيdiيconsumareيquantitàيmaggiori.  

3. Siيraccomandaيdiيindicareيlaيdataيsull’esternoيdiيogniيcontenitoreيperيlaيconservazioneيdelيlatte.  
4. Si consiglia di scongelare il latte materno in frigorifero per alcune ore oppure a bagnomaria in acqua calda a circa 

40°C. In caso di scongelamento in acqua calda, agitare delicatamente il latte materno per evitare la separazione dei 
grassi. 

5. Il latte materno scongelato non deve essere ricongelato e deve essere consumato entro 24 ore. 
Attenzione! 

• Non conservare il latte materno nello scomparto della porta del frigorifero. 

• Per preservare i nutrienti del latte materno, si consiglia di scongelare il latte congelato in frigorifero la sera 
precedente. 

• Non riscaldare il latte congelato nel forno a microonde, poiché ciò può causare la perdita di nutrienti e comporta il 
rischio di ustioni per il bambino. 

• Non mescolare latte materno fresco con latte materno scongelato. 
 
10. Pulizia e disinfezione (fig. N): 
Mantenereيilيprodottoيpulito.يIlيcavoيdiيricaricaيeيl’unitàيprincipaleيnonيdevonoيessereيimmersiيinيacquaيnéيlavati;ي
pulire semplicemente la superficie con un panno di carta. In caso di contatto con acqua o altri liquidi, interrompere 
immediatamenteيl’usoيeيcontattareيl’assistenzaيclienti.يLeيrestantiيpartiيdelيtiralatte (fig. O) devono essere lavate 
esclusivamente a mano con un detergente delicato, risciacquate sotto acqua corrente prima del primo utilizzo e dopo 
ogni uso, quindi risciacquate bene con acqua tiepida. Le parti possono essere disinfettate con vapore o acqua 
bollente;يdopoيl’ebollizioneيspegnereيlaيfonteيdiيcaloreيeيattendereيtreيminutiيprimaيdiيprocedereيallaيdisinfezione.ي
Lasciare asciugare completamente tutte le parti. Si consiglia di sostituire la membrana e la valvola di non ritorno ogni 
tre mesi. 
 
SMALTIMENTO DI ATTREZZATURE E BATTERIE USATE  

Il simbolo del bidone della spazzatura barrato posto su attrezzature, 
batterie, imballaggi o documenti ad esso allegati significa che il 

prodotto non deve essere smaltito con altri rifiuti.  
È responsabilità dell'utente consegnare le attrezzature e batterie usate 

a un punto di raccolta designato per il loro corretto smaltimento. Le 
informazioni sul sistema disponibile per la raccolta dei rifiuti di 
apparecchiature elettriche e batterie sono disponibili nel banco 

informazioni del negozio e nell'ufficio comunale.  
Ogni famiglia è un utilizzatore di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche e batterie e quindi un potenziale produttore di rifiuti 

pericolosi per l'uomo e l'ambiente, a causa della presenza di sostanze, miscele e componenti pericolosi nelle 
apparecchiature. D'altra parte, le attrezzature usate sono un materiale prezioso da cui possiamo recuperare materie 
prime come rame, stagno, vetro, ferro e altri.  
Lo smaltimento appropriato delle apparecchiature e batterie usate previene conseguenze negative per l'ambiente 
naturale e la salute umana! 
 
11.Garanzia 
Il regolamento completo dei termini e delle condizioni della garanzia è disponibile sul sito WWW.KINDERKRAFT.COM  

NL 
GEACHTE KLANT! 

BedanktيvoorيdeيaankoopيvanيeenيKinderkraft-product. 
Weيcreërenيmetيuwيkindيinيgedachtenي-يweيgevenيaltijdيomيveiligheidيenيkwaliteitيenيzorgenيzoيvoorيhetيcomfortيvanيdeيbesteيkeuze.  

LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING ZORGVULDIG DOOR VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT. 
WAARSCHUWINGEN 
Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met verminderde 
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke capaciteiten, of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij worden 
gecontroleerd of geïnstrueerd over het gebruik van het apparaat door een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Kinderen moeten worden begeleid om ervoor te zorgen dat zij 
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niet met het apparaat spelen. 
Gebruik uitsluitend een externe voeding met de volgende specificaties: 5,0 V  1,0 A, met USB-C-
stekker. 
Stel de batterij of het apparaat niet bloot aan vuur of extreem hoge temperaturen. 
Metalen voorwerpen kunnen kortsluiting veroorzaken als ze in contact komen met de batterijpolen. 
Dit apparaat bevat batterijen die niet kunnen worden vervangen. Wanneer de batterij het einde van 
haar levensduur heeft bereikt, moet het apparaat op de juiste wijze worden afgevoerd. 
Plaats de hoofdunit van de borstkolf niet in water of andere oplossingen om deze te reinigen (ook niet 
in een sterilisator). 
Het apparaat mag niet worden gebruikt tijdens het opladen. 
Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik en niet geschikt voor commercieel 
gebruik. 
 
Technische gegevens: 
Bedrijfstemperatuurbereik: 0 °C – 40 °C. Laadtemperatuurbereik: 20 °C – 30 °C 
 
1. Onderdelenlijst (Afbeelding A): 
 

Nr. 
 

Naam van het onderdeel Hoeveelheid 

1 Deksel  2 

2 Membraan  8 

3 Melkcollector  2 

4 Afdekking  2 

5 Terugslagklep  8 

6 Slangaansluitpoort  2 

7 Hoofdeenheid  1 

8 Slangconnector  1 

9 Siliconen slangen  3 

10 Siliconen borstschild 21 mm  2 

11 Siliconen borstschild 19 mm  2 
12 Siliconen borstschild 17 mm  2 
13 Siliconen borstschild 24 mm  2 
14  Opbergtas voor borstkolf  1 

 
2. Montage: 
Monteer het membraan (2) op de afdekking (4) (afb. B) en druk het stevig aan totdat het volledig is geplaatst. 
Monteer het terugslagventiel (5) in de afdekking (4) en zorg ervoor dat het correct is gemonteerd (afb. C). 
Verbind vervolgens de melkcollector (3) met de afdekking (4) en druk deze met beide handen stevig aan om te 
voorkomen dat de onderdelen losraken (afb. E). Plaats de lange siliconenslang (9) en de korte siliconenslangen (9) in 
de juiste aansluitingen van de aansluitpoort (6). Verbind de lange siliconenslang (9) met de slangaansluitpoort (6) en 
de slangconnector (8), en verbind de korte siliconenslangen (9) met de slangconnector (8) en de deksels (1) (afb. F). 
Dubbel gebruik: Houd de slangaansluitpoort (6) vast en steek deze in de hoofdeenheid (7). Plaats vervolgens twee 
deksels (1) in de juiste posities van de melkcollectoren (3) (afb. H). Zorg ervoor dat alle onderdelen correct zijn 
gemonteerd. 
Enkel gebruik: Houd de slangaansluitpoort (6) vast en steek deze in de hoofdeenheid (7). Plaats vervolgens één deksel 
(1) in de juiste positie van de melkcollector (3) en plaats het andere deksel in de slangconnector (8) (afb. G). 
Zorg ervoor dat alle onderdelen correct zijn gemonteerd. 
 
3. Opladen van de borstkolf: 
Sluit de Type-C-oplaadkabel aan op de oplaadpoort aan de bovenzijde van de hoofdeenheid (7) en sluit vervolgens de 
netadapter (5 V / 1 A) aan op een stopcontact (afb. J).Het display blijft ingeschakeld tijdens het opladen. Na voltooiing 
van het opladen schakelt het apparaat over naar de slaapstand. Na het loskoppelen van de voeding schakelt het 
apparaat uit. 
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• Eén volledige lading maakt ongeveer 5–6 cycli mogelijk. Eén werkcyclus duurt ongeveer 30 minuten. 
• Bij een laag batterijniveau knippert het display totdat het apparaat automatisch uitschakelt wanneer de batterij 

leeg is. 
• De oplaadtijd bedraagt ongeveer 2 uur. 

Waarschuwing: Het apparaat mag niet worden gebruikt tijdens het opladen. 

4. Beschrijving van het bedieningspaneel (afb. K): 
 

1 Indicator zuigniveau 6 Verhogen van het zuigniveau 

2 Indicator kolfmodus 7 Batterijniveau-indicator 

3 Indicator gecombineerde modus 8 Verlagen van het zuigniveau 

4 Indicator stimulatiemodus 9 Modusselectie / moduswissel 

5 Aan-/uitknop   
 

Bediening van de hoofdeenheid: 

• Houd de aan/uit-knop 2 seconden ingedrukt om de borstkolf in te schakelen. 

• Bij het eerste gebruik staat het apparaat standaard ingesteld op de stimulatiemodus op niveau 3. Het display is 
ingeschakeld. 

• Door kort op de aan-/uitknop te drukken wordt de huidige werking gepauzeerd; het display begint te knipperen. 

• Door opnieuw kort te drukken wordt de werking hervat; het display blijft branden. 

• Na 20 seconden inactiviteit schakelt het display uit en gaat het apparaat in de slaapstand. 

• Druk op een willekeurige knop om het apparaat te activeren. 

• Houd de aan-/uitknop 2 seconden ingedrukt om het apparaat uit te schakelen. 

• Als er gedurende 5 minuten in de pauzestand geen handeling wordt uitgevoerd, schakelt de borstkolf automatisch 
uit 

 
 

5. Werking van de kolfmodi (Druk op de modusknop om van functie te wisselen): 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
6. Gebruiksadviezen: 

• De grootte van het borstschild heeft geen invloed op de hoeveelheid afgekolfde melk, maar wel op het 
gebruikscomfort. 

• Het product wordt geleverd met siliconen borstschilden in vier maten (17, 19, 21 en 24 mm). Zorg ervoor dat u de 
meest comfortabele maat gebruikt. 

 

Stimulatiemodus: instelbare zuigkracht van niveau 
1 tot niveau 9 

 

Gecombineerde modus: instelbare zuigkracht van 
niveau 1 tot niveau 9 

 Kolfmodus: instelbare zuigkracht van niveau 1 tot 
niveau 9 
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• Het borstschild moet gecentreerd over de tepel worden geplaatst (afb. L). Controleer of het gekozen borstschild 
goed past. 

• Plaats het apparaat in een voedingsbeha, trek de beha aan, hang de hoofdeenheid om de nek en begin met het 
afkolven van melk (afb. I). Het apparaat kan zowel zittend als staand worden gebruikt. 

• Bij pijn of ongemak schakelt u het apparaat uit en past u de positie van het borstschild aan (afb. J). Controleer of er 
geen ruimte is tussen de borst en het siliconen borstschild. Start het apparaat opnieuw op het laagste zuigniveau. 
Als de pijn of het ongemak aanhoudt, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het product en raadpleeg een 
arts. 

 
7. Instellen van het zuigniveau: 
Tijdensيdeيwerkingيkanيhetيzuigniveauيopيelkيmomentيwordenيaangepastيdoorيopيdeي“+”- ofي“–”-knoppen te drukken. 
Elke druk verhoogt of verlaagt het niveau met één stap. 
Naيhetيindrukkenيvanي”+“يofي”–“يpauzeertيdeيhoofdeenheidيtijdelijkيdeيwerking. 
Het aanpassen van het zuigniveau tijdens de werking heeft geen invloed op de totale duur van de werkcyclus van 30 
minuten. 
Houdيdeي“+”- ofي“–”-knop ingedrukt om het zuigniveau snel te wijzigen. 
Het product beschikt over een geheugenfunctie: de laatst gebruikte modus wordt als standaard ingesteld. 
 
8. Overgieten van de melk: 
Na het afkolven verwijdert u de borstkolf en richt u het borstschild omhoog om morsen van melk te voorkomen. 
Bereid een bewaarfles voor en giet de melk over volgens de juiste methode die wordt weergegeven in afb. M. 
 
9. Bewaren van moedermelk: 
 

Temperatuur – bereik Bewaarperiode voor een gezond kind Bewaarperiode voor een ziek of te 
vroeg geboren kind 

Temperatuur tot 15 °C Tot 24 uur Tot 1 uur 
Koeltas met koelelementen – alleen 
voor transport 

Tot 24 uur Tot 24 uur 

 2–5 dagen 4 dagen 
Koelkast (achterwand) (+4 °C) – niet 
bewaren in de koelkastdeur 

2 weken 1 week 

Vriesvak van de koelkast 
(gemeenschappelijke deur van koelkast 
en vriezer) (–10 °C) 

3–4 maanden Enkele weken 

Koel-vriescombinatie (gescheiden 
deuren voor koelkast en vriezer) (–14 
°C) 

6 maanden of langer 3 maanden 

 
1. Aangezien moedermelk uitzet tijdens het invriezen, wordt aanbevolen de fles slechts tot 3/4 van de capaciteit te 

vullen voordat de moedermelk wordt ingevroren. 
2. Het wordt aanbevolen elke portie moedermelk te bewaren in een hoeveelheid van ongeveer 180 ml, omdat dit 

niet alleen sneller ontdooit, maar ook verspilling voorkomt wanneer de baby grotere hoeveelheden niet kan 
drinken. 

3. Het wordt aanbevolen de datum aan te brengen op de buitenkant van elke bewaarfles of -container voor 
moedermelk. 

4. Het wordt aanbevolen ontdooide moedermelk enkele uren in de koelkast te plaatsen of deze te ontdooien in warm 
water van ongeveer 40°C. Bij ontdooien in warm water dient de moedermelk voorzichtig te worden geschud om 
het scheiden van vet te voorkomen. 

5. Ontdooide moedermelk mag niet opnieuw worden ingevroren en moet binnen 24 uur worden geconsumeerd. 
Let op! 

• Bewaar moedermelk niet in het deurvak van de koelkast. 

• Om de voedingsstoffen van moedermelk te behouden, wordt aanbevolen ingevroren melk de avond vooraf in de 
koelkast te laten ontdooien. 

• Verwarm ingevroren moedermelk niet in de magnetron, aangezien dit kan leiden tot verlies van voedingsstoffen 
en het risico op brandwonden bij de baby verhoogt. 

• Meng verse moedermelk niet met ontdooide moedermelk. 
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10. Reiniging en desinfectie (afb. N): 
Houd het product schoon. De oplaadkabel en de hoofdeenheid mogen niet in water worden gewassen of 
gedesinfecteerd; maak deze onderdelen schoon met een papieren doek. Wanneer de hoofdeenheid in contact komt 
met water of een andere vloeistof, moet het gebruik onmiddellijk worden stopgezet en moet de klantenservice 
worden gecontacteerd. Alle overige onderdelen (afb.O) moeten uitsluitend met de hand worden gewassen met mild 
afwasmiddel, vóór het eerste gebruik en na elke volgende toepassing, en vervolgens grondig met warm water worden 
afgespoeld. Deze onderdelen kunnen worden gedesinfecteerd met stoom of kokend water; schakel de warmtebron 
na het koken uit en wacht drie minuten voordat de desinfectie wordt gestart. Laat alle onderdelen volledig drogen 
voordat ze opnieuw worden gebruikt. Het wordt aanbevolen om het membraan en de terugslagklep om de drie 
maanden te vervangen. 

 
VERWIJDERING VAN GEBRUIKTE APPARATUUR 

Het symbool van de doorgehaalde vuilnisbak op de apparatuur, de 
verpakking of de begeleidende documenten geeft aan dat het 

product niet samen met ander afval mag worden weggegooid.  
Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om gebruikte 

apparatuur en baterijen naar een aangewezen inzamelpunt te brengen 
voor een correcte verwerking ervan. Informatie over het beschikbare 
inzamelsysteem voor afgedankte elektrische apparatuur en baterijen is 
te vinden bij het informatiepunt van de winkel en in het stadhuis/bij de 

gemeente.  
Elk huishouden is een gebruiker van elektrische, elektronische 

apparatuur en baterijen, en dus een potentiële producent van afval dat gevaarlijk is voor mens en milieu, vanwege de 
aanwezigheid van gevaarlijke stoffen, mengsels en componenten in de apparatuur en baterijen. Aan de andere kant is 
afgedankte apparatuur een waardevol materiaal waaruit wij grondstoffen zoals koper, tin, glas, ijzer en andere kunnen 
terugwinnen.  
Een goede verwerking van afgedankte apparatuur en baterijen voorkomt negatieve gevolgen voor het milieu en de 
volksgezondheid! 
 

 
11. GARANTIE 
De volledige inhoud van de Garantievoorwaarden is te vinden op de website WWW.KINDERKRAFT.COM  

 

PL 
Szanowny Kliencie! 

DziękujemyيzaيzakupيproduktuيmarkiيKinderkraft.  
TworzymyيzيmyśląيoيTwoimيdzieckuي–يzawszeيdbamyيoيbezpieczeństwoيiيjakość,يzapewniającيtymيsamymيkomfortيnajlepszegoيwyboru.  

PRZED UŻYCIEM URZĄDZENIA NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI.  
OSTRZEŻENIA 
Niniejszyيlaktatorيnieيjestيprzeznaczonyيdoيużytkuيprzezيosobyي(wيtymيdzieci)يoيograniczonychي
zdolnościachيfizycznych,يsensorycznychيlubيumysłowychيlubيnieposiadająceيdoświadczeniaيiيwiedzy.ي
Osobyيtakieيmogąيkorzystaćيzيtegoيlaktatoraيwyłącznieيpodيnadzorem osoby odpowiedzialnej za ich 
bezpieczeństwoيlubيpoيotrzymaniuيodيniejيodpowiednichيinstrukcjiيdotyczącychيkorzystaniaيzي
urządzenia. 
Należyيużywaćيwyłącznieيzewnętrznegoيźródłaيzasilaniaيoيnastępującychيparametrach:ي5,0يVي ; 1,0 
A,يzeيzłączemيtypuيUSBيC. 
Nieيwystawiajيakumulatoraيlubيurządzeniaيnaيdziałanieيogniaيlubيnadmiernejيtemperatury. 
Należyيpamiętaćيoيryzykuيzwarciaيzaciskówيurządzeniaيzasilanegoيbateryjnieيlubيakumulatoraيprzezي
przedmioty metalowe. 
Toيurządzenieيzawieraيbaterie,يktórychيnieيmożnaيwymienić.يGdyيbateriaيosiągnieيkoniecيżywotności,ي
urządzenieيnależyيodpowiednioيzutylizować. 
Nieيmożnaيużywaćيpodczasيładowania. 
Nieيzanurzajيgłównejيczęściيlaktatoraيwيwodzieيaniيinnychيcieczachيwيceluيczyszczeniaي(aniيnieي
umieszczajيgoيwيsterylizatorzeيdezynfekującym). 
Urządzenieيjestيprzeznaczoneيtylkoيdoيużytkuيdomowego,يaيnieيnadajeيsięيdoيużytkuيkomercyjnego. 
 
Dane techniczne: 
Zakres temperatury pracy: 0°C - 40°C,يZakresيtemperaturyيpodczasيładowaniaيbaterii:20ي°C30 -ي°C 
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1. Lista części (rys. A): 
 

Lp. Nazwaيczęści Ilość 

1 Wieko 2 

2 Membrana 8 

3 Kolektor mleka 2 

4 Pokrywa 2 

5 Zawór zwrotny 8 

6 Portيprzyłączeniowyيprzewodu 2 

7 Jednostaيgłówna1 ي 

8 Łącznikيdoيrurek 1 

9 Rurki silikonowe 3 

10 Lejek silikonowy 21 mm  2 

11 Lejek silikonowy 19 mm  2 

12 Lejek silikonowy 17 mm  2 

13 Lejek silikonowy 24 mm 2 

14 Worek do przechowywania laktatora 1 
 
 
2. Montaż: 
Zamontujيmembranę(2)ي na pokrywie (4) (rys. B), dociśnijيdoيkońca. Zamontuj zawór zwrotny (5) w pokrywie (4) i upewnij 
się,يżeيjestيprawidłowoيzamontowany (rys. C). Następnie połączيkolektorيnaيmlekoي(3)يzيpokrywąي(4)يiيdociśnijيgoيobiemaي
rękoma,يabyيelementyيsięيnieيrozłączyłyي(rys. E). Włóżيdługie (9) i krótkie rurki silikonowe (9) w odpowiednie miejsca 
portuيprzyłączeniowegoي,(6)يdługąيrurkęيsilikonowąي(9)يodpowiednioيdoيportuيzłączaيrurki(6)ي iيłącznikaيrurki(8)ي, a krótkie 
rurki silikonowe (9)يodpowiednioيdoيłącznikaيrurki(8)ي i wieczek (1) (rys. F).  
Użycie podwójne: Przytrzymajيportيprzyłączeniowyيprzewoduي(6)يiيwłóżيgoيdoيjednostkiيgłównejي,(7)يnastępnieيwłóżيdwa 
wieczka (1) w odpowiednie miejsca kolektorów mleka (3) (rys.  H). Upewnijيsię,يżeيwszystkieيelementyيsąيzamontowaneي
poprawnie. 
Użycie pojedyncze: Przytrzymajيportيprzyłączeniowyيrurkiي(6)يiيwłóżيgoيdoيjednostkiيgłównej (7), następnieيwłóżيjedno 
wieczko (1) w odpowiednie miejsce kolektora mleka (3),يaيdrugąيwłóżيdoي łącznika rurki (8) (rys. G). Upewnijيsię,يżeي
wszystkieيelementyيsąيzamontowaneيpoprawnie. 
 
3. Ładowanie laktatora: 
PodłączيkabelيładującyيtypuيCيdoيportuيładowaniaيnaيgórzeيjednostkiيgłównejي,(7)يaيnastępnieيpodłączيzasilaczي(ي5Vي1يA)ي
do gniazdka (rys. J). Wyświetlaczيjestيwłączonyيpodczasيprocesuيładowania.يPoيzakończeniuيładowaniaيprzejdzieيwيtrybي
uśpienia.يPoيodłączeniuيzasilaczaيurządzenieيwyłączyيsię. 

 
* Jednoيpełneيnaładowanieيpozwalaيnaيokołoي6-5يcykli.يJedenيcyklيpracyيtrwaيokołoي30يminut. 
* Gdy poziomيnaładowania jest niski,يwyświetlaczيbędzieيmigać,يażيwyłączyيsięيautomatycznie,يgdyيbateriaيsięي
rozładuje. 
 .godzinي2يokołoيwynosiيładowaniaيCzasي*
Uwaga! Nieيmożnaيużywaćيurządzeniaيpodczasيładowania. 
 
4. Opis jednostki głównej (rys. K): 

1 Wskaźnikيpoziomuيodciągania 6 Zwiększenieيpoziomu odciągania 

2 Wskaźnikيtrybuيodciągania 7 Wsakźnikيpoziomuيnaładowaniaيbaterii 

3 Wskaźnikيtrybuيmieszanego8 ي Zmniejszenie poziomu odciąganiaي 

4 Wskaźnik trybu stymualcji 9 Wybór / zmiana trybu pracy  

5 Włącznik/يwyłącznik   
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Obsługaيjednostkiيgłównej: 

• Naciśnijيiيprzytrzymajيprzycisk zasilania przez 2يsekundy,يabyيuruchomićيlaktator.  
• Przyيpierwszymيużyciuيurządzeniaيjestيonoيdomyślnieيustawioneيwيtrybieيstymulacjiيnaيpoziomieي.3يWyświetlaczيjestي

włączony. 
• Krótkieيnaciśnięcieيprzycisku zasilania możeيwstrzymać bieżącąيpracę,يwyświetlaczيzacznieيmigać. 
• Ponowneيkrótkieيnaciśnięcieيmożeيwznowićيbieżącąيpracę,يwyświetlaczيnadalيsięيświeci.ي 
• Poي20يsekundachيbezczynności,يwyświetlaczيzostanieيwyłączonyيiيprzejdzieيwيtrybيuśpienia. 
• Naciśnijيdowolnyيprzycisk,يabyيprzywrócić. 
• Naciśnijيiيprzytrzymajيprzyciskيzasilania przez 2يsekundy,يabyيwyłączyć.ي 
• Jeśliيpoي5يminutachيwstrzymania nie zostanie wykonana żadnaيoperacja, laktator wyłączyيsięيautomatycznie. 

 
5. Tryby pracy laktatora (Naciśnijيprzyciskيwyboruيtrybu,يabyيprzełączyćيfunkcję): 

 

 
Tryb stymulacji: ustawienieيsiłyيssania od poziomu 
1 do poziom 9 

 

 

Tryb mieszany: ustawienieيsiłyيssaniaيodيpoziomu1ي 
do poziom 9 

 

Tryb odciągania: ustawienieيsiłyيssaniaيodيpoziomuي
1 do poziom 9 

 

6. Wskazówki dotyczące użytkowania: 
• Rozmiarيlejkaيnieيbędzieيmiałيwpływuيnaيilośćيzbieranegoيmleka,يaleيwpłynieيnaيkomfortيużytkowania. 
• Należyيpamiętać,يżeيtenيproduktيjestيdostarczanyيzيlejkamiيsilikonowymiيwي4يrozmiarachي(ي21ي,19ي,17iي24يmm).ي

Upewnijيsię,يżeيużywaszيnajwygodniejszegoيdopasowania. 
• Lejekيpowinienيbyćيwyrównanyيzeيśrodkiemيsutkaي(rys.يL).يUpewnijيsię,يżeيwybranyيlejekيjestيdobrzeيdopasowany. 
• UmieśćيurządzenieيwيbiustonoszuيdoيkarmieniaيZałóżيbieliznę,يjednostkęيgłównąيzałóżيnaيszyjęيiيrozpocznijي

odciąganieيmlekaي(rys.يI).يMożnaيużywaćيurządzenieيzarównoيwيpozycjiيsiedzącejيjakيiيstojącej.  
• Jeśliيodczuwaszيbólيlubيdyskomfort,يwyłączيzasilanieيiيzmieńيpołożenieيlejkaي(rys.يJ).يSprawdźيczyيpomiędzyيpiersią,يaي

silikonowymيlejkiemيnieيmaيwolnejيprzestrzeni.يUruchomيponownieيurządzenieيnaيpierwszymيpoziomieيssania.يJeśliي
nadal odczuwasz ból i dyskomfort,يnatychmiastيprzestańيużywaćيtegoيproduktuيiيskonsultujيsięيzيlekarzem. 
 

7. Regulacja poziomu odciągania: 
W trybie pracyيmożeszيwybraćيpoziomيssaniaيwيdowolnymيmomencie,يnaciskającيprzyciskي,"-"ي/ي"+"يkażdeي
naciśnięcieيzwiększyيlubيzmniejszyيo jeden poziom. 

• Poيnaciśnięciuي"+"يlubي"-"يjednostkaيgłównaيzawiesiيpracę. 
• Regulacjaيpoziomuيssaniaيpodczasيprocesuيroboczegoيnieيwpłynieيnaيczasيcałegoيcykluيroboczegoي30يminut.  
• Naciśnijيiيprzytrzymajيprzyciskي"+"يlubي"-", poziom siłyيssaniaيzmieniيsięيszybko. 
• Produkt ma funkcjęيpamięciيtrybu,يtrybيdomyślnyيzmieniيsięيnaيostatniيużywany. 

 
8. Przelewanie mleka: 
Poيodciągnięciuيmlekaيwyciągnijيlaktatorيiيskierujيlejekيdoيgóry,يabyيuniknąćيrozlaniaيsięيmleka.يPrzygotujيbutelkęيdoي
przechowywaniaيmlekaيiيwylejيmlekoيzgodnieيzيprawidłowąيmetodąيnalewaniaيmlekaيpokazanąيnaيrys.يM. 
 
9. Przechowywanie mleka: 

Temperatura- zakres Czas przechowywania dla zdrowego 
dziecka 

Czas przechowywania dla chorego 
dziecka/يwcześniaka 

Temperatura do 15°C Do 24 godz. Do 1 godz. 
Torbaيchłodniczaيzيwkładamiي
chłodzącymiيpowinnaيbyćي
wykorzystywana tylko do transportu  
 

Do 24 godz. Do 24 godz. 

Lodówkaي(tylnaيściana)ي(+4°C) Nie 
przechowujemy na drzwiach lodówki 

2-5 dni 4 dni 

Zamrażalnikيlodówkiي(wspólneيdrzwiي
lodówkiيiيzamrażalnika)ي(-10°C) 

2 tygodnie 1يtydzień 

Chłodziarko-zamrażarkaي(oddzielneي
drzwiيlodówkiيiيzamrażalnika)ي(-14°C) 

 miesiące Kilka tygodniي3-4

Zamrażarkaي(-20-  18°C) 6يmiesięcyيlubيdłużej 3يmiesiące 
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1. Biorącيpodيuwagęيrozszerzanieيsięيmlekaيmatkiيpoيzamrożeniu,يzalecaيsięيprzechowywanieي3/4يpojemnościيbutelkiي
przedيzamrożeniemيmlekaيmatki. 
2. Zalecaيsię,يabyيkażdeيmlekoيmiałoيpojemnośćيokołoي180يml,يcoيnieيtylkoيszybciejيsięيrozmraża,يaleيtakżeيzapobiegaي
marnotrawstwuيspowodowanemuيniemożnościąيspożyciaيprzezيdzieckoيwiększychيilości. 
3. Zalecaيsięيoznaczenieيdatyيnaيzewnętrznejيstronieيkażdegoيpojemnikaيdoيprzechowywaniaيmleka.  
4. Zalecaي się,ي abyي rozmrożoneيmlekoيmatkiيumieszczaćيwيchłodniيnaيkilkaيgodzinي lubي rozmrażaćيwيciepłejيwodzieيoي
temperaturzeيokoło40ي°C.يWيprzypadkuيrozmrożeniaيciepłąيwodąيdelikatnieيpotrząśnijيmlekiemيmatki,يabyيzapobiecي
oddzielaniuيsięيtłuszczu. 
 .godzinي24يciąguيwيspożyćيjeيnależyيiيzamrozićيponownieيmożnaيnieيmatkiيmlekaيRozmrożonegoي.5
 
Uwaga! 
• Nie przechowuj mleka matki z boku drzwi lodówki. 
• Abyي zachowaćي składnikiي odżywczeي mlekaي matki,ي zamrożoneي mlekoي należyي rozmrozićي wي lodówce poprzedniego 

wieczoru. 
• Nieيpodgrzewajيzamrożonegoيmlekaيwيkuchenceيmikrofalowej,يponieważيmożeيtoيprowadzićيdoيutratyيskładnikówي

odżywczychيorazيstwarzaيryzykoيpoparzeniaيdziecka. 
• Nieيmieszajيświeżegoيmlekaيmatkiيzيrozmrożonymيmlekiemيmatki. 

 
10. Czyszczenie i dezynfekcja (rys. N):  
Produktيutrzymujيwيczystości.يPrzewoduيdoيładowaniaيiيjednostkiيgłównejيlaktatoraيnieيmyjيaniيnieيdezynfekujيwيwodzie;ي
powierzchnięيprzecierajي ręcznikiemيpapierowym.يWيprzypadkuيprzypadkowegoيzanurzeniaيurządzeniaيwيwodzieي lubي
kontakcieيzيinnąيciecząيnatychmiastيprzerwijيużytkowanieيiيskontaktujيsięيzيobsługąيklienta. 
Pozostałeيczęściيlaktatora (rys. O):يmyjيwyłącznieيręcznie,يużywającيłagodnegoيdetergentu:يprzedيpierwszymيużyciemيiي
poيkażdymيkolejnymيzastosowaniuيopłuczيjeيpodيbieżącąيwodąيzيdelikatnymيśrodkiem,يdokładnieيspłuczيciepłąيwodą.ي
Elementyيteيmożnaيdezynfekowaćيparąيorazيweيwrzątku;يpoيzagotowaniuيwodyيwyłączيźródłoيciepłaي iيodczekajيtrzyي
minutyيprzedيrozpoczęciemيdezynfekcji.يPoيumyciuيpozostawيczęściيdoيcałkowitegoيwyschnięcia.  
Zalecaيsięيzmianęيmembranyيorazيzaworuيzwrotnegoيpoيokresieيokołoي3يmiesięcy. 
 
UTYLIZACJA ZUŻYTEGO SPRZĘTU I BATERII  

Symbolيprzekreślonegoيkoszaيnaيśmieciيumieszczanyيnaيsprzęcie,ي
bateriach,يopakowaniuيlubيdokumentachيdoيniegoيdołączonychي

oznacza,يżeيproduktuيnieيwolnoيwyrzucaćيłącznieيzيinnymiيodpadami.ي
Obowiązkiemيużytkownikaيjestيprzekazanieيzużytegoيsprzętuيiيbateriiيdoي

wyznaczonegoيpunktuيzbiórkiيwيceluيwłaściwegoيichيprzetworzenia.ي
Informacjeيoيdostępnymيsystemieيzbieraniaيzużytegoيsprzętuي

elektrycznegoيorazيbateriiيmożnaيznaleźćيwيpunkcieيinformacyjnymي
sklepuيorazيwيurzędzieيmiasta/gminy.يKażdeيgospodarstwoيjestي

użytkownikiemيsprzętuيelektrycznegoيiيelektronicznegoيorazيbaterii,يaي
coيzaيtymيidzieيpotencjalnymيwytwórcąيniebezpiecznegoيdlaيludziيiي

środowiskaيodpadu,يzيtytułuيobecnościيwيsprzęcieيiيbateriachي
niebezpiecznychيsubstancji,يmieszaninيorazيczęściيskładowych.يZيdrugiejيstronyيzużytyيsprzętيtoيcennyيmateriał,يzي

któregoيmożemyيodzyskaćيsurowceيtakieيjakيmiedź,يcyna,يszkło,يżelazoيiيinne.يOdpowiednieيpostępowanieيzeيzużytymي
sprzętemيiيbateriamiيzapobiegaيnegatywnymيkonsekwencjomيdlaيśrodowiskaيnaturalnegoيiيludzkiego zdrowia! 

 
11. GWARANCJA 
Pełna treśćيWarunkówيGwarancjiيjestيdostępnaيnaيstronieيinternetowejيWWW.KINDERKRAFT.COM 
 

PT 
PREZADO CLIENTE! 

ObrigadoيporيcomprarيprodutoيdaيmarcaيKinderkraft.  
Criamosيpensandoيnoيseuيfilhoي-يsempreيnosيpreocupamosيcomيsegurançaيeيqualidade,يgarantindoيassimيoيconfortoيdaيmelhorيescolha  

LEIA ATENTAMENTE O MANUAL DO UTILIZADOR ANTES DE UTILIZAR O DISPOSITIVO. 
ADVERTÊNCIAS 
Este aparelho não se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas, ou sem experiência e conhecimentos suficientes, a menos que sejam 
supervisionadas ou tenham recebido instruções quanto ao uso do aparelho por uma pessoa 
responsável pela sua segurança. As crianças devem ser supervisionadas para garantir que não 
brinquem com o aparelho. 
Utilize apenas uma fonte de alimentação externa com as seguintes especificações: 5,0 V  1,0 A, 
com ficha USB tipo C. 
Não exponha a bateria ou o aparelho ao fogo nem a temperaturas excessivas. 
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Objetos metálicos podem causar curto-circuitos se entrarem em contacto com os terminais da bateria. 
Este aparelho contém baterias que não são substituíveis. Quando a bateria atingir o fim da sua vida 
útil, o aparelho deve ser devidamente eliminado. 
Não mergulhe a unidade principal da bomba tira-leite em água ou noutras soluções para limpeza (nem 
num esterilizador). 
O dispositivo não pode ser usado durante o carregamento. 
O dispositivo destina-se apenas ao uso doméstico e não é adequado para uso comercial. 
 
Dados técnicos: 
Intervalo de temperatura de funcionamento: 0 °C – 40 °C. Intervalo de temperatura de carregamento: 
20 °C – 30 °C 
 
1. Lista de peças (Fig. A): 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
2. Montagem: 
Instaleي aي membranaي ي(2) naي tampaي ي(4) (fig.ي B)ي eي pressione-aي firmementeي atéي ficarي totalmenteي encaixada. 
Instaleي aي válvulaي deي retençãoي ي(5) naي tampaي ي(4) eي certifique-seي deي queي estáي corretamenteي posicionadaي (fig.ي C). 
Emيseguida,يconecteيoيcoletorيdeيleiteي(3)يàيtampaي(4)يeيpressione-oيfirmementeيcomيambasيasيmãosيparaيevitarيqueيosي
componentesي seي separemي (fig.ي E).ي Insiraي oي tuboي deي siliconeي longoي ي(9) eي osي tubosيdeي siliconeي curtosي ي(9) nasي posiçõesي
apropriadasيdaيportaيdeيconexãoي.(6)يConecteيoيtuboيdeيsiliconeيlongoي(9)يàيportaيdeيconexãoيdoيtuboي(6)يeيaoيconectorي
doي tuboي ي,(8) eي conecteي osي tubosي deي siliconeي curtosي ي(9) aoي conectorي doي tuboي ي(8) eي àsي tampasي ي(1) (fig.ي F).  
Uso duplo:يSegureيaيportaيdeيconexãoيdoيtuboي(6)يeيinsira-aيnaيunidadeيprincipalي.(7)يEmيseguida,يinsiraيduasيtampasي(1)ي
nasي posiçõesي apropriadasي dosي coletoresي deي leiteي ي(3) (fig.ي H).  
Certifique-seيdeيqueيtodosيosيcomponentesيestejamيcorretamenteيinstalados. 
Uso único:يSegureيaيportaيdeيconexãoيdoيtuboي(6)يeيinsira-aيnaيunidadeيprincipalي.(7)يEmيseguida,يinsiraيumaيtampaي(1)ي
naي posiçãoي apropriadaي doي coletorي deي leiteي ي(3) eي insiraي aي outraي tampaي noي conectorي doي tuboي ي(8) (fig.ي G).  
Certifique-seيdeيqueيtodosيosيcomponentesيestejamيcorretamenteيinstalados. 
 
3. Carregamento da bomba tira-leite: 

N.º Nome da peça  Quantidade 

1 Tampa2 ي 

2 Membrana8 ي 

3 Coletorيdeيleite2 ي 

4 Cobertura2 ي 

5 Válvulaيdeيretenção8 ي 

6 Portaيdeيligaçãoيdoيtubo2 ي 

7 Unidadeيprincipal1 ي 

8 Conectorيdoيtubo1 ي 

9 Tubosيdeيsilicone3 ي 

10 Funilيdeيsiliconeي21يmm2 ي 

11 Funilيdeيsiliconeي19يmm2 ي 

12 Funilيdeيsiliconeي17يmm2 ي 

13 Funilيdeيsiliconeي24يmm2 ي 

14 Bolsaيdeيarmazenamentoيparaيaيbombaيtira-leite1 ي 
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LigueيoيcaboيdeيcarregamentoيTipoيCيàيportaيdeيcarregamentoيlocalizadaيnaيparteيsuperiorيdaيunidadeيprincipalي(7)يe,ي
emيseguida,يligueيoيadaptadorيdeيalimentaçãoي(ي5Vي1ي/يA)يaيumaيtomadaيelétricaي(fig.يJ).  
Oيvisorيpermaneceيligadoيduranteيoيcarregamento.يApósيaيconclusãoيdoيcarregamento,يoيdispositivoيentraيemيmodoي
deيsuspensão.يDepoisيdeيdesligarيaيalimentação,يoيdispositivoيdesliga-se. 

• Umaيcargaيcompletaيpermiteيaproximadamenteي6–5يciclos.يUmيcicloيdeيfuncionamentoيduraيcercaيdeي30يminutos. 

• Quandoيoيnívelيdaيbateriaيestáيbaixo,يoيvisorيpiscaيatéيqueيoيdispositivoيseيdesligueيautomaticamenteيquandoيaي
bateriaيestiverيtotalmenteيdescarregada. 

• Oيtempoيdeيcarregamentoيéيdeيaproximadamenteي2يhoras. 

Aviso:يOيdispositivoيnãoيdeveيserيutilizadoيduranteيoيcarregamento. 
 
4. Descrição do painel de controlo (fig. K): 
 

1 Indicador do nível de sucção 6 Aumento do nível de sucção 

2 Indicador do modo de 
extração 

7 Indicador do nível da bateria 

3 Indicador do modo combinado 8 Diminuição do nível de sucção 

4 Indicador do modo de 
estimulação 

9 Seleção / alteração do modo de funcionamento 

5  Botão de ligar/desligar   
 
 
Funcionamento da unidade principal: 

• Primaيeيmantenhaيpremidoيoيbotãoيdeيligar/desligarيduranteي2يsegundosيparaيligarيaيbombaيtira-leite. 

• Naيprimeiraيutilização,يoيdispositivoيestáيpredefinidoيnoيmodoيdeيestimulaçãoيaoيnívelي.3يOيvisorيestáيligado. 

• Umaيpressãoيbreveيdoيbotãoيdeيligar/desligarيpausaيoيfuncionamentoيatual;يoيvisorيcomeçaيaيpiscar. 

• Outraيpressãoيbreveيretomaيoيfuncionamento;يoيvisorيpermaneceيligado. 

• Apósي20يsegundosيdeيinatividade,يoيvisorيdesliga-seيeيoيdispositivoيentraيemيmodoيdeيsuspensão. 

• Primaيqualquerيbotãoيparaيreativarيoيdispositivo. 

• Primaيeيmantenhaيpremidoيoيbotãoيdeيligar/desligarيduranteي2يsegundosيparaيdesligarيoيdispositivo. 
• Seيnenhumaيoperaçãoيforيrealizadaيnoيmodoيdeيpausaيduranteي5يminutos,يaيbombaيtira-leiteيdesliga-seي

automaticamente. 
 
5. Modos de funcionamento (Primaيoيbotãoيdeيseleçãoيdeيmodoيparaيalternarيentreيasيfunções): 
 

 

Modoيdeيestimulação:يajusteيdaيforçaيdeيsucçãoيdoي
nívelي1يaoيnível9ي 

 

Modoيcombinado:يajusteيdaيforçaيdeيsucçãoيdoي
nívelي1يaoيnível9ي 
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6. Recomendações de utilização: 
• tamanhoيdoيfunilيnãoيafetaيaيquantidadeيdeيleiteيextraído,يmasيinfluenciaيoيconfortoيdeيutilização. 
• produtoيéيfornecidoيcomيfunisيdeيsiliconeيemيquatroيtamanhosي(ي21ي,19ي,17eي24يmm).يCertifique-seيdeيutilizarيoي

tamanhoيmaisيconfortável. 
• funilيdeveيestarيcentradoيsobreيoيmamiloي(fig.يL).يVerifiqueيseيoيfunilيselecionadoيseيajustaيcorretamente.  
• Coloqueيoيdispositivoيdentroيdeيumيsutiãيdeيamamentação,يvistaيoيsutiã,يpendureيaيunidadeيprincipalيaoيpescoçoيeي

inicieيaيextraçãoيdoيleiteي(fig.يI).يOيdispositivoيpodeيserيutilizadoيsentadoيouيemيpé.  
• Seيsentirيdorيouيdesconforto,يdesligueيoيdispositivoيeيajusteيaيposiçãoيdoيfunilي(fig.يJ).يVerifiqueيseيnãoيexisteيespaçoي

entreيoيseioيeيoيfunilيdeيsilicone.يReinicieيoيdispositivoيnoيnívelيdeيsucçãoيmaisيbaixo.يSeيaيdorيouيoيdesconfortoي
persistirem,يinterrompaيimediatamenteيaيutilizaçãoيdoيprodutoيeيconsulteيumيmédico. 

 
7. Ajuste do nível de sucção: 
Duranteيoيfuncionamento,يoيnívelيdeيsucçãoيpodeيserيajustadoيaيqualquerيmomentoيpremindoيosيbotõesي”+“يouي.”–“ي
Cadaيpressãoيaumentaيouيdiminuiيoيnívelيemيumaيunidade. 
• Apósيpremirي”+“يouي,”–“يaيunidadeيprincipalيsuspendeيtemporariamenteيoيfuncionamento. 
• ajusteيdoيnívelيdeيsucçãoيduranteيoيfuncionamentoيnãoيafetaيaيduraçãoيtotalيdoيcicloيdeيfuncionamentoيdeي30ي

minutos. 
• Mantenhaيpremidoيoيbotãoي”+“يouي”–“يparaيalterarيrapidamenteيoيnívelيdeيsucção. 
• produtoيpossuiيumaيfunçãoيdeيmemória:يoيúltimoيmodoيutilizadoيseráيdefinidoيcomoيmodoيpredefinido.  
 
8. Transferência do leite: 
Apósي aي extração,ي retireي aي bombaي tira-leiteي eي orienteي oي funilي paraي cimaي paraي evitarي oي derrameي doي leite.ي Prepareي umي
recipienteيdeيarmazenamentoيeيvertaيoيleiteيdeيacordoيcomيoيmétodoيcorretoيilustradoيnaيfig.يM. 
 
9. Conservação do leite materno: 

Temperatura – intervalo Tempo de conservação para um bebé 
saudável 

Tempo de conservação para um bebé 
doente ou prematuro 

Temperatura até 15 °C Até 24 horas Até 1 hora 
Saco térmico com acumuladores de frio 
– apenas para transporte 

Até 24 horas Até 24 horas 

 2–5 dias 4 dias 
Frigorífico (parede traseira) (+4 °C) – 
não armazenar na porta do frigorífico 

2 semanas 1 semana 

Congelador do frigorífico (porta comum 
do frigorífico e do congelador) (–10 °C) 

3–4 meses Algumas semanas 

Frigorífico-congelador (portas 
separadas para frigorífico e congelador) 
(–14 °C) 

6 meses ou mais 3 meses 

 
1. Tendoيemيcontaيqueيoيleiteيmaternoيseيexpandeيduranteيoيcongelamento,يrecomenda-seيencherيoيrecipienteيapenasي

atéي3/4يdaيsuaيcapacidadeيantesيdeيcongelarيoيleiteيmaterno. 
2. Recomenda-seيarmazenarيcadaيporçãoيdeيleiteيemيumaيquantidadeيdeيaproximadamenteي180يml,يpoisيissoيpermiteي

umيdescongelamentoيmaisيrápidoيeيevitaيoيdesperdícioيcausadoيpelaيimpossibilidadeيdoيbebéيconsumirيquantidadesي
maiores. 

3. Recomenda-seيidentificarيaيdataيnoيexteriorيdeيcadaيrecipienteيdeيarmazenamentoيdeيleite. 
4. Recomenda-seي descongelarيoي leiteيmaternoيnoي frigoríficoيduranteيalgumasي horasي ouيemيbanho-mariaي comي águaي

mornaيaيcercaيde40ي°C.يNoيcasoيdeيdescongelamentoيemيáguaيmorna,يagiteيsuavementeيoيleiteيmaternoيparaيevitarي
aيseparaçãoيdaيgordura. 

5. Oيleiteيmaternoيdescongeladoيnãoيdeveيserيrecongeladoيeيdeveيserيconsumidoيnoيprazoيdeي24يhoras.  
Atenção! 

• Nãoيarmazeneيoيleiteيmaternoيnaيportaيdoيfrigorífico. 

• Paraيpreservarيosيnutrientesيdoيleiteيmaterno,يrecomenda-seيdescongelarيoيleiteيcongeladoيnoيfrigoríficoيnaيnoiteي

 Modoيdeيextração:يajusteيdaيforçaيdeيsucçãoيdoي
nívelي1يaoيnível9ي 
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anterior. 

• Nãoيaqueçaيoيleiteيcongeladoيnoيmicro-ondas,يpoisيissoيpodeيcausarيaيperdaيdeيnutrientesيeيrepresentaيumيriscoيdeي
queimadurasيparaيoيbebé. 

• Nãoيmistureيleiteيmaternoيfrescoيcomيleiteيmaternoيdescongelado. 
 
10. Limpeza e desinfeção (fig. N): 
Manterيoيprodutoيlimpo.يNãoيlavarيaيunidadeيprincipalيnemيoيcaboيdeيcarregamentoيemيágua;يlimparيapenasيcomيpapelي
absorvente.يCasoيaيunidadeيentreيemيcontactoيcomيáguaيouيoutrosيlíquidos,يinterrompaيimediatamenteيoيusoيeيcontacteي
oي apoioي aoي cliente.ي Todosي osي outrosي componentesي (fig.ي O)ي devemي serي lavadosي àي mãoي comي umي detergenteي suave,ي
enxaguadasيantesيdoيprimeiroيusoيeيapósيcadaيutilização.يPodemيserيdesinfetadasيcomيvaporيouيáguaيaيferver;يapósيaي
águaيferver,يdesligarيoيfogãoيeيaguardarيtrêsيminutosيantesيdeيiniciarيaيdesinfeção.يDeixarيsecarيcompletamenteيantesي
deيvoltarيaيutilizar.يRecomenda-seيsubstituirيaيmembranaيeيaيválvulaيunidirecionalيaيcadaي3يmeses. 
 
ELIMINAÇÃO DE EQUIPAMENTOS E PILHAS USADAS  

O símbolo do contentor de lixo sobre rodas riscado, incluído no 
produto, na bateria, nos documentos ou na embalagem, indica que 

o produto não deve ser descartado com outros resíduos. 
É de responsabilidade do utilizador entregar o equipamento e pilhas 

esgotadas a um ponto de coleta designado para o processamento 
adequado. Para mais informações sobre o sistema disponível para a 
coleta de resíduos de equipamentos elétricos e baterias, consulte a 

autoridade local de gestão de resíduos.  
Cada domicílio é um utilizador de equipamentos elétricos e 

eletrônicos e baterias e, portanto, um potencial produtor de 
resíduos perigosos para as pessoas e o meio ambiente, devido à presença no equipamento e nas baterias de 

substâncias, misturas e componentes perigosos. Por outro lado, o equipamento usado é um material valioso do qual 
podemos recuperar matérias-primas como cobre, estanho, vidro, ferro e outros. 

O descarte apropriado de equipamentos e baterias usadas evita conseqüências negativas para o ambiente natural e a 
saúde humana! 
 
11. GARANTIA 
O texto completo das Condições de Garantia está disponível no site WWW.KINDERKRAFT.COM  

RO 
STIMATE CLIENT! 

VăيmulțumimيprintruيachiziționareaيprodusuluiيmarcaيKinderkraft  
SuntيcreateيcuيgândulيlaيCopilulيdumneavoastrăي-يîntotdeaunaيsiguranțăيșiيcalitateaيsuntيpeيprimulيloc,يoferindيînيacelașiيtimpيconfortulي

celeiيmaiيbuneيalegeri. 
VĂ RUGĂM SĂ CITIȚI CU ATENȚIE MANUALUL UTILIZATORULUI ÎNAINTE DE A UTILIZA DISPOZITIVUL.  
AVERTISMENTE 
Acestيaparatيnuيesteيdestinatيutilizăriiيdeيcătreيpersoaneي(inclusivيcopii)يcuيcapacitățiيfizice,يsenzorialeي
sauيmentaleيreduse,يsauيfărăيexperiențăيșiيcunoștințe,يcuيexcepțiaيcazuluiيînيcareيsuntيsupravegheateي
sau instruite cu privire la utilizarea aparatuluiيdeيcătreيoيpersoanăيresponsabilăيpentruيsiguranțaيlor.ي
Copiiiيtrebuieيsupravegheațiيpentruيaيseيasiguraيcăيnuيseيjoacăيcuيaparatul. 
Utilizațiيnumaiيoيsursăيdeيalimentareيexternăيcuيurmătoareleيspecificații:ي5,0يVي يmufăيcuي,Aي1,0 
USB de tip C. 
Nuيexpunețiيbateriaيsauيaparatulيlaيfocيsauيlaيtemperaturiيexcesive. 
Obiecteleيmetaliceيpotيprovocaيscurtcircuiteيdacăيintrăيînيcontactيcuيborneleيbateriei. 
Acestيaparatيconțineيbateriiيcareيnuيpotيfiيînlocuite.يCândيbateriaيajungeيlaيsfârșitulيdurateiيdeيviață,ي
aparatulيtrebuieيeliminatيcorespunzător. 
Nuيintroducețiيunitateaيprincipalăيaيpompeiيdeيsânيînيapăيsauيînيalteيsoluțiiيpentruيcurățareي(niciيînي
sterilizator). 
Aparatulيnuيpoateيfiيutilizatيînيtimpulيîncărcării. 
Dispozitivul este destinat exclusiv utilizăriiيcasniceيșiيnuيesteيadecvatيpentruيutilizareيcomercială. 
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Date tehnice: 
Intervalulيdeيtemperaturăيdeيfuncționare:ي0ي°Cي40 –ي°C.يIntervalulيdeيtemperaturăيdeيîncărcare:ي20ي°Cي– 
30 °C 
 
1. Lista pieselor (fig. A): 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
2. Asamblare: 
Montațiيmembranaي(2)يpeيcapacي(4)ي(fig.يB)يșiيapăsațiيfermيpânăيcândيesteيcompletيfixată.  Montațiيsupapaيdeيsensيunicي
يșiي(4)يcapacيlaي(3)يlapteيdeيcolectorulيconectațiي,Apoi .(Cي.fig)يcorectيmontatăيesteيcăيasigurați-văيșiي(4)يcapacيînي(5)
apăsațiيfermيcuيambeleيmâiniيpentruيaيpreveniيdesprindereaيcomponentelorي(fig.يE). 
Introducețiيtubulيlungيdinيsiliconي(9)يșiيtuburileيscurteيdinيsiliconي(9)يînيpozițiileيcorespunzătoareيaleيportuluiيdeي
conectare (6). Conectațiيtubulيlungيdinيsiliconي(9)يlaيportulيdeيconectareيalيtubuluiي(6)يșiيlaيconectorulيtubuluiي,(8)يiarي
tuburileيscurteيdinيsiliconي(9)يlaيconectorulيtubuluiي(8)يșiيlaيcapaceي(1)ي(fig.يF).  
Utilizare dublă: Ținețiيportulيdeيconectareيalيtubuluiي(6)يșiيintroduceți-lيînيunitateaيprincipalăي.(7)يApoiيintroducețiي
douăيcapaceي(1)يînيpozițiileيcorespunzătoareيaleيcolectoarelorيdeيlapteي(3)ي(fig.يH).  
Asigurați-văيcăيtoateيcomponenteleيsuntيmontateيcorect. 
Utilizare simplă: Ținețiيportulيdeيconectareيalيtubuluiي(6)يșiيintroduceți-lيînيunitateaيprincipalăي.(7)يApoiيintroducețiيunي
capacي(1)يînيpozițiaيcorespunzătoareيaيcolectoruluiيdeيlapteي(3)يșiيintroducețiيcelălaltيcapacيînيconectorulيtubuluiي(8)ي
(fig. G). Asigurați-văيcăيtoateيcomponenteleيsuntيmontateيcorect. 
 
3. Încărcarea pompei de sân: 
ConectațiيcablulيdeيîncărcareيdeيtipيCيlaيportulيdeيîncărcareيsituatيînيparteaيsuperioarăيaيunitățiiيprincipaleي,(7)يapoiي
conectațiيadaptorulيdeيalimentareي(ي5Vي1ي/يA)يlaيoيprizăيelectricăي(fig.يJ). 
Afișajulيrămâneيaprinsيînيtimpulيîncărcării.يDupăيfinalizareaيîncărcării,يdispozitivulيintrăيînيmodulيdeيrepaus.يDupăي
deconectareaيalimentării,يdispozitivulيseيoprește. 
• încărcareيcompletăيpermiteيaproximativي6–5يcicluri.يUnيcicluيdeيfuncționareيdureazăيaproximativي30يdeيminute. 
• Cândيnivelulيbaterieiيesteيscăzut,يafișajulيvaيclipiيpânăيcândيdispozitivulيseيopreșteيautomatيlaيdescărcareaي

completăيaيbateriei. 
• Timpulيdeيîncărcareيesteيdeيaproximativي2يore. 
Atenție: Dispozitivulيnuيtrebuieيutilizatيînيtimpulيîncărcării. 
 
4. Descrierea panoului de control (fig. K) 
 

1 Indicatorيnivelيdeيaspirație 6 Creștereaيniveluluiيdeيaspirație 

2 Indicatorيmodيdeيextragere 7 Indicatorيnivelيbaterie 

Nr. Denumirea piesei  Cantitate 

1 Capac 2 

2 Membrană8 ي 

3 Colector de lapte  2 

4 Capac de acoperire  2 

5 Supapăيdeيsensي(supapăيantiretur)8 ي 

6 Port de conectare a furtunului  2 

7 Unitateaيprincipală1 ي 

8 Conector pentru furtun  1 

9 Furtunuri din silicon – 3 3 

10 Pâlnie din silicon 21 mm  2 

11 Pâlnie din silicon 19 mm  2 

12 Pâlnie din silicon 17 mm  2 

13 Pâlnie din silicon 24 mm  2 

14 Husăيdeيdepozitareيpentruيpompăيdeيsân 1 
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3 Indicatorيmodيcombinat 8 Scădereaيniveluluiيdeيaspirație 

4 Indicatorيmodيdeيstimulare 9 Selectareي/يschimbareيmodيdeيfuncționare 

5 Butonيpornireي/يoprire   
 
Utilizarea unității principale: 
.sânيdeيpompaيporniيaيpentruيsecundeي2يdeيtimpيpornireيdeيbutonulيapăsatيmenținețiيșiيApăsațiي•  
• Laيprimaيutilizare,يdispozitivulيesteيsetatيimplicitيpeيmodulيdeيstimulareيlaيnivelulي.3يAfișajulيesteيaprins. 
• Oيapăsareيscurtăيaيbutonuluiيdeيpornireيpuneيînيpauzăيfuncționareaيcurentă;يafișajulيîncepeيsăيclipească. 
• Oيnouăيapăsareيscurtăيreiaيfuncționarea;يafișajulيrămâneيaprins. 
• Dupăي20يdeيsecundeيdeيinactivitate,يafișajulيseيstingeيșiيdispozitivulيintrăيînيmodulيdeيrepaus. 
• Apăsațiيoriceيbutonيpentruيaيreactivaيdispozitivul. 
• Apăsațiيșiيmenținețiيapăsatيbutonulيdeيpornireيtimpيdeي2يsecundeيpentruيaيopriيdispozitivul.  
• Dacăيnuيseيefectueazăيnicioيoperațiuneيtimpيdeي5يminuteيînيmodulيpauză,يpompaيdeيsânيseيopreșteيautomat. 
 
5. Moduri de funcționare (Apăsațiيbutonulيdeيselectareيaيmoduluiيpentruيaيcomutaيîntreيfuncții): 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6. Instrucțiuni de utilizare: 
•Dimensiuneaيpâlnieiيnuيinfluențeazăيcantitateaيdeيlapteيextras,يdarيinfluențeazăيconfortulيutilizării.  
• Produsulيesteيfurnizatيcuيpâlniiيdinيsiliconيînيpatruيdimensiuniي(ي21ي,19ي,17șiي24يmm).يAsigurați-văيcăيutilizațiي

dimensiunea cea mai confortabilă. 
• Pâlniaيtrebuieيpoziționatăيcentratيpeيmamelonي(fig.يL).يAsigurați-văيcăيpâlniaيaleasăيseيpotriveșteيcorect. 
• Introducețiيdispozitivulيîntr-unيsutienيpentruيalăptare,يîmbrăcațiيsutienul,يatârnațiيunitateaيprincipalăيlaيgâtيșiي

începețiيextragereaيlapteluiي(fig.يI).يDispozitivulيpoateيfiيutilizatيatâtيînيpozițieيșezând,يcâtيșiيînيpicioare.  
• Dacăيapareيdurereيsauيdisconfort,يoprițiيdispozitivulيșiيajustațiيpozițiaيpâlnieiي(fig.يJ).يVerificațiيdacăيnuيexistăيspațiuي

liberيîntreيsânيșiيpâlniaيdinيsilicon.يRepornițiيdispozitivulيlaيcelيmaiيmicيnivelيdeيaspirație.يDacăيdurereaيsauي
disconfortulيpersistă,يîntrerupețiيimediatيutilizareaيprodusuluiيșiيconsultațiيunيmedic.  

 
7. Reglarea nivelului de aspirație: 
Înيtimpulيfuncționării,يnivelulيdeيaspirațieيpoateيfiيreglatيînيoriceيmomentيprinيapăsareaيbutoanelorي”+„يsauي.”–„ي
Fiecareيapăsareيcreșteيsauيscadeيnivelulيcuيoيunitate. 

• Dupăيapăsareaيbutoanelorي”+„يsauي,”–„يunitateaيprincipalăيsuspendăيtemporarيfuncționarea. 

• Reglareaيniveluluiيdeيaspirațieيînيtimpulيfuncționăriiيnuيafecteazăيdurataيtotalăيaيcicluluiيdeي30يdeي
minute. 

• Menținețiيapăsatيbutonulي”+„يsauي”–„يpentruيaيmodificaيrapidيnivelulيdeيaspirație. 

• Produsulيdispuneيdeيoيfuncțieيdeيmemorie:يultimulيmodيutilizatيvaيfiيsetatيcaيmodيimplicit.  
 
8. Transferul laptelui: 
Dupăيextragere,يîndepărtațiيpompaيdeيsânيșiيorientațiيpâlniaيînيsusيpentruيaيpreveniيvărsareaيlaptelui.يPregătițiيunي
recipientيdeيdepozitareيșiيtransferațiيlapteleيconformيmetodeiيcorecteيilustrateيînيfig.يM. 
 

 

Modيdeيstimulare:يreglareaيforțeiيdeيaspirațieيdeيlaي
nivelul 1 la nivelul 9 

 

Modيcombinat:يreglareaيforțeiيdeيaspirațieيdeيlaي
nivelul 1 la nivelul 9 

 Modيdeيextragere:يreglareaيforțeiيdeيaspirațieيdeيlaي
nivelul 1 la nivelul 9 
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9. Depozitarea laptelui matern: 
 

Temperaturăي– interval Timp de depozitare pentru un copil 
sănătos 

Timp de depozitare pentru un copil 
bolnav / prematur 

Temperaturăيpânăيlaي15ي°C Pânăيlaي24يdeيore Pânăيlaي1يoră 
Geantăيfrigorificăيcuيelementeيdeيrăcireي

– doar pentru transport 
Pânăيlaي24يdeيore Pânăيlaي24يdeيore  

 2–5 zile 4 zile 
Frigider (peretele din spate) (+4 °C) – nu 

depozitațiيpeيușaيfrigiderului 
 săptămânăيsăptămâni 1ي2

Compartimentul congelator al 
frigideruluiي(ușăيcomunăيpentruيfrigiderي

șiيcongelator)ي(–10 °C) 

3–4 luni Câtevaيsăptămâni 

Combinăيfrigorificăي(ușiيseparateيpentruي
frigiderيșiيcongelator)ي(–14 °C) 

6 luni sau mai mult 3 luni 

 
Recomandări: 
1. Lăsațiي1/4يdinيrecipientيliberيpentruيcăيlapteleيseيdilatăيlaيîngheț. 
2. Păstrațiيporțiiيdeيaprox.ي180يmlيpentruيaيevitaيrisipaيșiيpentruيoيdezghețareيmaiيrapidă.  
3. Etichetațiيfiecareيrecipientيcuيdata. 
4. Decongelațiيînيfrigiderيcâtevaيoreيsauيînيapăيcaldăي(~ي40°C).يAgitațiيușorيpentruيomogenizare. 
5. Laptele decongelat nu se recongeleazăيșiيtrebuieيconsumatيînي24يh. 

Atenție! 
 .frigideruluiيușaيpeيlapteleيdepozitațiيNuي•
 .noapteيpesteيfrigiderيînيlapteleيdecongelațiي,nutriențiiيmențineيaيPentruي•
 .nutriențiيdeيpierdereيșiيarsurăيdeيrisc –يmicroundeيcuيcuptorulيînيmaternيlapteleيîncălzițiيNuي•
 .decongelatيcelيcuيproaspătيlapteleيamestecațiيNuي•

10. Curățare și dezinfectare (fig. N): 
Menținețiيprodusulيcurat.يNuيspălațiيunitateaيprincipalăيsauيcablulيînيapă;يștergețiيcuيunيprosopيdeيhârtie.يDacăي
dispozitivulيintrăيaccidentalيînيcontactيcuيapă,يoprițiيutilizareaيșiيcontactațiيserviciulيclienți.   
Os restantes elementos (fig. O) devem ser lavados à mão com um detergente suave,يseيclătescيbineيșiيseيpotي
dezinfectaيcuيaburيsauيapăيclocotită.يDupăيceيapaيîncepeيsăيfiarbă,يoprițiيsursaيdeيcăldurăيșiيașteptațiي3يminuteيînainteي
deيdezinfectare.يLăsațiيcomponenteleيsăيseيusuceيcomplet. Seيrecomandăيînlocuireaيmembraneiيșiيaيsupapeiيunisensي
la fiecare 3 luni. 
 
ELIMINAREA ECHIPAMENTULUI UZAT ȘI A BATERIILOR 
Simbolulيcoșuluiيde gunoi tăiat plasat pe echipamente, baterii, ambalaje sau documentele atașateيacestuiaيînseamnăي

căيprodusulيnuيtrebuieيaruncatيcuيalteيdeșeuri. 
Responsabilitatea utilizatorului este de a predaيechipamenteleيșiي

bateriile uzate într-un punct de colectare desemnat pentru o 
prelucrare corespunzătoare.يInformațiiيdespreيsistemulيdisponibilي

pentruيcolectareaيdeșeurilorيdeيechipamenteيelectriceيșiيbateriiيpotيfiي
găsiteيînيbiroulيdeيinformațiiيalيmagazinuluiيșiيlaيprimăriaيdeيoraș / 

comună. 
Fiecareيgospodărieيesteيunيutilizatorيdeيechipamenteيelectriceيșiي
electroniceيșiيbateriiيși,يastfel,يunيpotențialيproducătorيdeيdeșeuriي

periculoaseيpentruيoameniيșiيmediu,يdatorităيprezențeiيînيechipamentيșiيbateriiيa unor substanțe,يamestecuriيșiي
componenteيpericuloase.يPeيdeيaltăيparte,يechipamentulيfolositيesteيunيmaterialيvalorosيdinيcareيputemيrecuperaي

materiiيprimeيprecumيcupru,يstaniu,يsticlă,يfierيșiيaltele. 
Eliminareaيcorespunzătoareيaيechipamentelorيșiيbateriilorيuzate previneيconsecințeleيnegativeيasupraيmediuluiي

naturalيșiيsănătățiiيumane! 
 
11. GARANȚII  
Garantijas noteikumuيpilnsيsatursيirيpieejamsيtīmekļaيvietnēيWWW.KINDERKRAFT.COM  

RU 
УВАЖАЕМЫЙ КЛИЕНТ! 
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Благодарим Вас за покупку продукта Kinderkraft. 
Мы создаем с учетом вашего ребенка - мы всегда заботимся о безопасности и качестве, тем самым обеспечивая комфорт 

наилучшего выбора. 
ПОЖАЛУЙСТА, ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ РУКОВОДСТВО ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ ПЕРЕД 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ УСТРОЙСТВА. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 
Это устройство не предназначено для использования людьми (включая детей) с ограниченными 
физическими, сенсорными или умственными способностями, а также людьми, не имеющими 
достаточного опыта и знаний, если только они не находятся под наблюдением или не получили 
инструкции по использованию устройства от лица, ответственного за их безопасность. Дети 
должны находиться под присмотром, чтобы они не играли с устройством. 
Используйте только внешний источник питания со следующими характеристиками: 5,0 В  1,0 
А, с разъёмом USB типа C. 
Не подвергайте аккумуляторный блок или устройство воздействию огня или чрезмерно высоких 
температур. 
Металлические предметы могут вызвать короткое замыкание, если они соприкасаются с 
контактами аккумулятора. 
Это устройство содержит несменяемые аккумуляторы. Когда аккумулятор полностью выработает 
ресурс, устройство должно быть утилизировано надлежащим образом. 
Не погружайте основной блок молокоотсоса в воду или другие растворы для очистки (а также в 
стерилизатор). 
Устройство нельзя использовать во время зарядки. 
Устройство предназначено только для бытового использования и не подходит для 
коммерческого применения. 
 
Технические данные: 
Диапазон рабочих температур: 0 °C – 40 °C. Диапазон температур зарядки: 20 °C – 30 °C 
 
1. Список деталей (рис. A): 

№ п/п Наименование детали Количество 

1 Крышка2 ي 

2 Мембрана8 ي 

3 Сборникيмолока2 ي 

4 Защитнаяيкрышка2 ي 

5 Обратныйيклапан8 ي 

6 Портيподключенияيтрубки2 ي 

7 Основнойيблок1 ي 

8 Соединительيтрубок1 ي 

9 Силиконовыеيтрубки3 ي 

10 Силиконоваяيворонкаي21يмм2 ي 

11 Силиконоваяيворонкаي19يмм2 ي 
12  Силиконоваяيворонкаي17يмм2 ي 
13 Силиконоваяيворонкаي24يмм2 ي 
14 Сумкаيдляيхраненияيмолокоотсоса1 ي 

 

2. Сборка: 
Установитеيмембрануي(2)يнаيкрышкуي(4)ي(рис.يB)يиيплотноيприжмитеيдоيполногоيприлегания. 
Установитеيобратныйيклапанي(5)يвيкрышкуي(4)يиيубедитесь,يчтоيонيустановленيправильноي(рис.يC). 
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Затемيсоединитеيколлекторيдляيмолокаي(3)يсيкрышкойي(4)يиيплотноيприжмитеيегоيобеимиيруками,يчтобыي
элементыيнеيразъединилисьي(рис.يE). Вставьтеيдлиннуюيсиликоновуюيтрубкуي(9)يиيкороткиеيсиликоновыеيтрубкиي
يкي(9)يтрубкуيсиликоновуюيдлиннуюيПодсоедините .(6)يпортаيсоединительногоيотверстияيсоответствующиеيвي(9)
портуيсоединенияيтрубкиي(6)يиيсоединителюيтрубки (8),يаيкороткиеيсиликоновыеيтрубкиي(9)ي— кيсоединителюي
трубкиي(8)يиيкрышкамي(1)ي(рис.يF).  
Двойное использование: Удерживайтеيсоединительныйيпортيтрубкиي(6)يиيвставьтеيегоيвيосновнойيблокي.(7)ي
Затемيустановитеيдвеيкрышкиي(1)يвيсоответствующиеيпозицииيколлекторовيдляيмолокаي(3)ي(рис.يH).  
Убедитесь,يчтоيвсеيэлементыيустановленыيправильно.ي 
Одиночное использование: Удерживайтеيсоединительныйيпортيтрубкиي(6)يиيвставьтеيегоيвيосновнойيблокي.(7)ي
Затемيустановитеيоднуيкрышкуي(1)يвيсоответствующееيположениеيколлектораيдляيмолокаي,(3)يаيвторуюيкрышкуي
вставьтеيвيсоединительيтрубкиي(8)ي(рис.يG).يУбедитесь,يчтоيвсеيэлементыيустановленыيправильно. 

3. Зарядка молокоотсоса: 

ПодключитеيзарядныйيкабельيType-Cيкيразъемуيзарядкиيвيверхнейيчастиيосновногоيблокаي,(7)يзатемي
подключитеيадаптерيпитанияي(ي5Вي1ي/يА)يкيэлектрическойيрозеткеي(рис.يJ). 
Дисплейيостаетсяيвключеннымيвоيвремяيзарядки.يПослеيзавершенияيзарядкиيустройствоيпереходитيвيрежимي
ожидания.يПослеيотключенияيпитанияيустройствоيвыключается. 
• Однойيполнойيзарядкиيхватаетيпримерноيнаي6–5يциклов.يОдинيрабочийيциклيдлитсяيоколоي30يминут. 
• Приيнизкомيуровнеيзарядаيбатареиيдисплейيбудетيмигатьيдоيавтоматическогоيвыключенияيустройстваيприي

полномيразряде. 
• Времяيзарядкиيсоставляетيоколоي2يчасов. 
Внимание: Устройствоيнельзяيиспользоватьيвоيвремяيзарядки. 
 
4. Описание панели управления (рис. K): 

1 Индикаторيуровняي
всасывания 

6 Увеличениеيуровняيвсасывания 

2 Индикаторيрежимаي
сцеживания 

7 Индикаторيуровняيзарядаيбатареи 

3 Индикаторي
комбинированногоيрежима 

8 Уменьшениеيуровняيвсасывания 

4 Индикаторيрежимаي
стимуляции 

9 Выборي/يпереключениеيрежимаيработы 

5 Кнопкаيвключенияي/ي
выключения 

  

 

Управлениеيосновнымيблоком: 
 
• Нажмитеيиيудерживайтеيкнопкуيпитанияيвيтечениеي2يсекунд,يчтобыيвключитьيмолокоотсос. 
• Приيпервомيиспользованииيустройствоيпоيумолчаниюيнастроеноيнаيрежимيстимуляцииيсيуровнемي.3ي

Дисплейيвключен. 
• Краткоеيнажатиеيкнопкиيпитанияيприостанавливаетيтекущуюيработу;يдисплейيначинаетيмигать.  
• Повторноеيкраткоеيнажатиеيвозобновляетيработу;يдисплейيпродолжаетيсветиться. 
• Послеي20يсекундيбездействияيдисплейيвыключается,يиيустройствоيпереходитيвيрежимيожидания.  
• Нажмитеيлюбуюيкнопку,يчтобыيактивироватьيустройство. 
• Нажмитеيиيудерживайтеيкнопкуيпитанияيвيтечениеي2يсекунд,يчтобыيвыключитьيустройство. 
• Еслиيвيтечениеي5يминутيвيрежимеيпаузыيнеيвыполняетсяيникакихيдействий,يмолокоотсосيавтоматическиي

выключается. 
 
 
5. Режимы работы молокоотсоса (Нажмите кнопку выбора режима, чтобы переключить функцию) : 
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6. Рекомендации по использованию: 

• Размерيворонкиيнеيвлияетيнаيколичествоيсцеженногоيмолока,يноيвлияетيнаيкомфортيиспользования. 
• Изделиеيпоставляетсяيсيсиликоновымиيворонкамиيчетырехيразмеровي(ي21ي,19ي,17иي24يмм).يИспользуйтеي

наиболееيудобныйيразмер. 
• Воронкаيдолжнаيбытьيрасположенаيпоيцентруيсоскаي(рис.يL).يУбедитесь,يчтоيвыбраннаяيворонкаيподходитي

правильно. 
• Поместитеيустройствоيвيбюстгальтерيдляيкормления,يнаденьтеيбелье,يповесьтеيосновнойيблокيнаيшеюيиي

начнитеيсцеживаниеيмолокаي(рис.يI).يУстройствоيможноيиспользоватьيкакيсидя,يтакيиيстоя.  
• Приيпоявленииيболиيилиيдискомфортаيвыключитеيустройствоيиيизменитеيположениеيворонкиي(рис.يJ).ي

Проверьте,يчтобыيмеждуيгрудьюيиيсиликоновойيворонкойيнеيбылоيсвободногоيпространства.يПерезапуститеي
устройствоيнаيминимальномيуровнеيвсасывания.يЕслиيбольيилиيдискомфортيсохраняются,يнемедленноي
прекратитеيиспользованиеيизделияيиيобратитесьيкيврачу. 

 
7. Регулировка уровня всасывания: 

Воيвремяيработыيуровеньيвсасыванияيможноيрегулироватьيвيлюбоеيвремя,يнажимаяيкнопкиي«+»يилиي«–». 
Каждоеيнажатиеيувеличиваетيилиيуменьшаетيуровеньيнаيоднуيступень. 
• Послеيнажатияي«+»يилиي«–»يосновнойيблокيвременноيприостанавливаетيработу. 
• Регулировкаيуровняيвсасыванияيвоيвремяيработыيнеيвлияетيнаيобщуюيпродолжительностьيрабочегоيциклаي

 .(минутي30)
• Приيудерживанииيкнопокي«+»يилиي«–»يуровеньيвсасыванияيизменяетсяيбыстро. 
• Изделиеيоснащеноيфункциейيпамяти:يпоследнийيиспользованныйيрежимيстановитсяيрежимомيпоي

умолчанию. 

8. Переливание молока: 

Послеيсцеживанияيснимитеيмолокоотсосيиيнаправьтеيворонкуيвверх,يчтобыيизбежатьيпроливанияيмолока.ي
Подготовьтеيемкостьيдляيхраненияيиيперелейтеيмолокоيвيсоответствииيсيправильнымيспособом,يпоказаннымي
наيрис.يM. 

9. Хранение грудного молока: 

Температураي– диапазон Времяيхраненияيдляيздоровогоي
ребёнка 

Времяيхраненияيдляيбольногоي
ребёнкаي/يнедоношенного 

Температураيдо15ي°C Доي24يчасов Доي1يчаса 

 

Режим стимуляции: регулировка силы 
всасывания от уровня 1 до уровня 9 

 

Комбинированный режим: регулировка силы 
всасывания от уровня 1 до уровня 9 

 Режим сцеживания: регулировка силы 
всасывания от уровня 1 до уровня 9 
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Холодильная сумка с охлаждающими 
элементами — только для 
транспортировки 

Доي24يчасов Доي24يчасов 

 дняيдней 4ي5–2 
Холодильник (задняя стенка) (+4°C) — 
не хранить на дверце холодильника 

 неделяيнедели 1ي2

Морозильная камера холодильника 
(общая дверь холодильника и 
морозильника) (–10°C) 

 недельيмесяца Несколькоي4–3

Холодильник–морозильник 
(раздельные двери холодильника и 
морозильника) (–14°C) 

 месяцаيдольше 3يилиيмесяцевي6

 

1. Учитывая расширение грудного молока при замораживании, рекомендуется заполнять бутылочку только на 
3/4 объёма перед замораживанием. 

2. Рекомендуется хранить молоко порциями примерно по 180 мл — это позволяет быстрее его разморозить и 
предотвращает потери при невозможности употребления больших объёмов ребёнком. 

3. Рекомендуется указывать дату на внешней стороне каждого контейнера для хранения молока. 
4. Размороженное грудное молоко рекомендуется помещать в холодильник на несколько часов или 

размораживать в тёплой воде при температурzeيokoło40ي°C.يЕсли молоко размораживается в тёплой воде, 
слегка встряхните контейner, aby предотвратить отделение жира. 

5. Размороженное грудное молоко нельзя замораживать повторно и его należyيиспользовать в течение 24 
часов. 

Внимание! 
 .Не храните грудное молоко на дверце холодильникаي•
 Чтобы сохранить питательные свойства молока, замороженное молоко следует размораживать вي•
холодильнике с вечера. 
 Не нагревайте замороженное молоко в микроволновой печи, поскольку это может привести к потереي•
питательных веществ и создаёт риск ожога ребёнка. 
 .Не смешивайте свежее грудное молоко с размороженнымي•
 

10. Чистка и дезинфекция(рис. N): 
Держите устройство в чистоте. Зарядный кабель и основной блок молокоотсоса нельзя мыть или 
дезинфицировать в воде; их поверхность следует протирать бумажным полотенцем. Если устройство случайно 
попало в воду или контактировало с другой жидкостью, немедленно прекратите его использование и 
обратитесь в службу поддержки клиентов. Остальные части молокоотсоса (рис. O) следует мыть только 
вручную, используя мягкое моющее средство: перед первым использованием и после каждого последующего 
использования следует мыть детали под проточной водой с мягким моющим средством, а затем тщательно 
промыть теплой водой. Эти элементы можно дезинфицировать паром или кипятком: после закипания воды 
выключите нагрев и подождите три минуты, прежде чем приступить к дезинфекции. После мытья оставьте 
элементы до полного высыхания. Рекомендуется заменять мембрану и обратный клапан примерно каждые 3 
месяца. 
 
УТИЛИЗАЦИЯ ИЗНОШЕННОГО ОБОРУДОВАНИЯ И БАТАРЕЙ  

Символيперечеркнутогоيмусорногоيведра,يразмещенныйيнаي
оборудовании,يбатареях,يупаковкеيилиيприлагаемыхيкيнемуي

документах,يозначает,يчтоيпродуктيнеيдолженيвыбрасыватьсяي
вместеيсيдругимиيотходами.ي 

Выيнесетеيответственностьيзаيпередачуيиспользованногоي
оборудованияيиيбатарейيвيназначенныйيпунктيсбораيдляي

надлежащейيобработки.يИнформациюيоيдоступнойيсистемеيсбораي
использованногоيэлектрооборудованияيиيаккумуляторовيможноي

найтиيвيинформационномيпунктеيмагазинаيиيвي
городском/муниципальномيуправлении.ي 

Каждоеيхозяйствоيявляетсяيпотребителемيэлектрооборудованияيиيаккумуляторов,يаيследовательно,ي
потенциальнымيпроизводителемيопасныхيдляيчеловекаيиيокружающейيсредыيотходовيиз-заيналичияيвي

оборудованииيиيбатареяхيопасныхيвеществ,يсмесейيиيсоставныхيчастей.يСيдругойيстороны,يиспользуемоеي
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оборудование-этоيценныйيматериал,يизيкоторогоيмыيможемيизвлекатьيсырье,يтакоеيкакيмедь,يолово,يстекло,ي
железоيиيмногоеيдругое.ي 

Надлежащееيобращениеيсيиспользованнымيоборудованиемيиيбатареямиيпредотвращаетيнегативныеي
последствияيдляيокружающейيсредыيиيздоровьяيчеловека! 

 
11. ГАРАНТИЯ 
ПолныйيтекстيгарантийныхيобязательствيдоступенيнаيсайтеيWWW.KINDERKRAFT.COM 
 

SK 
VAŽENÝ KLIENT! 

Ďakujeme,يžeيsteيsiيzakúpiliيproduktيznačkyيKinderkraft.  
Našímيcieľomيjeيspokojnosťيvášhoيdieťaťaي–يvždyيdbámeيoيbezpečnosťيaيkvalituيa garantujemeيmaximálneيpohodlie. 

PRED POUŽITÍM ZARIADENIA SI POZORNE PREČÍTAJTE NÁVOD NA POUŽITIE.  
UPOZORNENIA 
Totoيzariadenieيnieيjeيurčenéيnaيpoužívanieيosobamiي(vrátaneيdetí)يsoيzníženouيfyzickou,يzmyslovouي
aleboيmentálnouيspôsobilosťou,يaniيosobamiيbezيdostatočnýchيskúsenostíيaيvedomostí,يpokiaľيnieيsúي
podيdohľadomيaleboيneboliيpoučenéيoيpoužívaníيzariadeniaيosobouيzodpovednouيzaيichيbezpečnosť.ي
Detiيmusiaيbyťيpodيdohľadom,يabyيsaيzabrániloيichيhraniuيsaيsoيzariadením. 
Používajteيibaيexternýيnapájacíيzdrojيsيtýmitoيparametrami:ي5,0يVي  1,0 A, s konektorom USB typu 
C. 
Nevystavujteيbatériuيaniيzariadenieيohňuيaleboيnadmernýmيteplotám. 
Kovovéيpredmetyيmôžuيspôsobiťيskrat,يakيsaيdostanú do kontaktu s kontaktmi batérie. 
Totoيzariadenieيobsahujeيnevymeniteľnéيbatérie.يKeďيbatériaيdosiahneيkoniecيsvojejيživotnosti,ي
zariadenieيmusíيbyťيriadneيzlikvidované. 
Nevkladajteيhlavnúيjednotkuيodsávačkyيmliekaيdoيvodyيaleboيinýchيroztokovيnaيčistenieي(aniيdoي
sterilizátora). 
Zariadenieيsaيnesmieيpoužívaťيpočasيnabíjania. 
Zariadenieيjeيurčenéيlenيnaيdomáceيpoužitieيaيnieيjeيvhodnéيnaيkomerčnéيpoužitie. 

Technické údaje: 
Prevádzková teplota: 0 °C – 40 °C. Teplota pri nabíjaní: 20 °C – 30 °C 

1. Zoznam častí (obr. A): 
Č. Názov časti  Množstvo 

1 Veko  2 

2 Membrána  8 

3 Zberačيmlieka2 ي 

4 Kryt  2 

5 Spätný ventil  8 

6 Pripojovacíيportيhadičky2 ي 

7 Hlavná jednotka  1 

8 Spojkaيhadičiek1 ي 

9 Silikónovéيhadičky3 ي 

10 Silikónový lievik 21 mm  2 

11 Silikónový lievik 19 mm  2 

12 Silikónový lievik 17 mm  2 

13 Silikónový lievik 24 mm  2 

14 Úložnéيvreckoيnaيodsávačkuيmlieka 1 

http://www.kinderkraft.com/
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2. Montáž: 
Namontujteيmembránuي(2)يnaيkrytي(4)ي(obr.يB)يaيpevneيjuيpritlačte,يažيkýmيnebudeيúplneيnasadená. 
Namontujteيspätnýيventilي(5)يdoيkrytuي(4)يaيuistiteيsa,يžeيjeيsprávneيnainštalovanýي(obr.يC). 
Následneيspojteيzberačيmliekaي(3)يsيkrytomي(4)يaيpevneيhoيpritlačteيobomaيrukami,يabyيsaيjednotlivéيčastiيnerozpojiliي
(obr. E). Vložteيdlhúيsilikónovúيhadičkuي(9)يaيkrátkeيsilikónovéيhadičkyي(9)يdoيpríslušnýchيotvorovيpripojovaciehoيportuي
(6). Pripojteيdlhúيsilikónovúيhadičkuي(9)يkيpripojovaciemuيportuيhadičkyي(6)يaيkيspojkeيhadičiekي(8)يaيkrátkeيsilikónovéي
hadičkyي(9)يpripojteيkيspojkeيhadičiekي(8)يaيkيviečkam(1)ي (obr. F). 
Dvojité použitie: Podržteيpripojovacíيportيhadičkyي(6)يaيvložteيhoيdoيhlavnejيjednotkyي,(7)يpotomيvložteيdveيviečkaي(1)ي
doيpríslušnýchيmiestيzberačovيmliekaي(3)ي(obr.يH). 
Uistiteيsa,يžeيvšetkyيčastiيsúيsprávneيnamontované. 
Jednoduché použitie: Podržteيpripojovacíيportيhadičkyي(6)يaيvložteيhoيdoيhlavnejيjednotkyي,(7)يpotomيvložteيjednoي
viečkoي(1)يdoيpríslušnéhoيmiestaيzberačaيmliekaي(3)يaيdruhéيviečkoيvložteيdoيspojkyيhadičkyي(8)ي(obr.يG). 
Uistiteيsa,يžeيvšetkyيčastiيsúيsprávneيnamontované. 
 
3. Nabíjanie odsávačky:  
Pripojte nabíjací kábel typu C k nabíjaciemu portu na hornej strane hlavnej jednotky (7) a potom zapojte napájací 
adaptér (5 V / 1 A) do elektrickej zásuvky (obr. J). 
Displejيjeيpočasيnabíjaniaيzapnutý.يPoيdokončeníيnabíjaniaيprejdeيzariadenieيdoيrežimuيspánku.يPoيodpojeníيnapájaniaي
sa zariadenie vypne. 

• Jednoيúplnéيnabitieيumožňujeيpribližneي6–5يcyklov.يJedenيpracovnýيcyklusيtrváيpribližneي30يminút. 

• Pri nízkom stave batérie displej bliká, kým sa zariadenie po úplnom vybití automaticky nevypne. 

• Časيnabíjaniaيjeيpribližneي2يhodiny. 
Upozornenie: Zariadenieيsaيnesmieيpoužívaťيpočasيnabíjania. 
 
4. Popis ovládacieho panela (obr. K): 
 

1 Indikátor úrovne odsávania 6 Zvýšenieيúrovneيodsávania 

2 Indikátorيrežimuيodsávania 7 Indikátor stavu batérie 

3   Indikátorيkombinovanéhoيrežimu 8  Zníženieيúrovneيodsávania 

4  Indikátorيstimulačnéhoيrežimu 9 Výberي/يzmenaيpracovnéhoيrežimu 

5 Tlačidloيzapnutiaي/يvypnutia   

 
 
Obsluha hlavnej jednotky: 

 .zapnutia 2 sekundy na zapnutie zariadeniaيtlačidloيPodržteي•
 .3يúrovniيnaيrežimيstimulačnýيnaيnastavenéيzariadenieيjeيpoužitíيprvomيPriي•
.blikaťيzačneيdisplejي;činnosťيaktuálnuيpozastavíteيnapájaniaيtlačidlaيstlačenímيKrátkymي•  
 .svietiيopäťيdisplejي;činnosťيobnovíteيstlačenímيkrátkymيOpätovnýmي•
 .spánkuيrežimuيdoيprejdeيaيvypneيdisplejيsaيnečinnostiيsekundáchي20يPoي•
 .prebudenieيnaيtlačidloيakékoľvekيStlačteي•
 .zariadeniaيvypnutieيnaيsekundyي2يnapájaniaيtlačidloيPodržteي•
 .vypneيautomatickyيsaيodsávačkaي,akciuيžiadnuيneuskutočníteيpauzyيminútي5يpočasيAkي•
 
5. Režimy prevádzky odsávačky (Stlačteيtlačidloيvýberuيrežimuيnaيprepnutieيfunkcie): 
 

 

Stimulačnýيrežim:يnastavenieيsilyيsaniaيodيúrovneي1ي
do úrovne 9 
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6. Pokyny na používanie: 

• Veľkosťيlievikaيneovplyvňujeيmnožstvoيmlieka,يaleيkomfort. 
• Súčasťouيsúي4يveľkostiيlievikovي(ي24ي,21ي,19ي,17mm). 
• Lievikيmusíيbyťيvycentrovaný na bradavku. 
• Zariadenieيjeيmožnéيpoužívaťيvيsedeيajيvيstoji. 
• Priيbolestiيokamžiteيupravteيpolohuيaleboيprerušteيpoužívanie. 
 
7. Nastavenie úrovne odsávania: 
• Úroveňيmožnoيmeniťيtlačidlamiي/ي+„ي–“. 
• Zmenaيneovplyvňujeيdĺžku 30-minútového cyklu. 
• Zariadenieيsiيpamätáيposlednýيpoužitýيrežim. 

 
 
8. Prelievanie mlieka: 
PoيodsávaníيnasmerujteيlievikيnahorيaيmliekoيprelejteيpodľaيobrázkaيM. 
 
9. Skladovanie mlieka: 

Teplota Časيskladovaniaيpreيzdravéيdieťa Preيchoréيdieťaي/يpredčasniatko 
Do 15 °C Do 24 hod. Do 1 hod. 
Chladiacaيtaškaيsيvložkamiي– len 
na transport 

Do 24 hod. Do 24 hod. 

Chladničkaي(zadnáيstena)ي4+ي°Cي– 
nie vo dverách 

2–5 dní 4 dni 

Mraziaciيpriestorيchladničkyي
(spoločnéيdvere)10–ي °C 

 týždeňيtýždne 1ي2

Chladnička–mrazničkaي(oddelenéي
dvere) –14 °C 

3–4 mesiace Niekoľkoيtýždňov 

Mrazničkaي18–يaž20–ي °C 6 mesiacov a viac 3 mesiace 

1. Mlieko sa pri mrazení rozpína – pretoيnaplňteيfľašuيmaximálneيnaي¾يobjemu. 
2. Odporúčaيsaيporciovanieيpribližneي180يml,يabyيsaيmliekoيrýchlejšieيrozmraziloيaيzamedziloيplytvaniu. 
3. Označteيkaždýيobalيdátumom. 
4. Rozmrazujteيmliekoيniekoľkoيhodínيvيchladničkeيaleboيvoيvodeيsيteplotouيokoloي40ي°C.يPriيrozmrazovaníيvoيvodeي

jemne pretrepte, aby sa tuk neoddelil. 
5. Rozmrazenéيmliekoيsaيnesmieيopätovneيmraziťيaيmusíيsaيspotrebovaťيdoي24يhodín. 
Upozornenie: 
 .chladničkyيdveráchيvoيmliekoيNeuchovávajteي•
 .nocيcezيchladničkeيvيmliekoيzmrznutéيrozmrazujteيživínيzachovanieيNaي•
 .dieťaťaيpopáleniaيrizikoيaيživínيstrataيhrozí –يmikrovlnkeيvيNerozmrazujteي•
 .rozmrazenýmيsيmliekoيčerstvéيNemiešajteي•
 
10. Čistenie a dezinfekcia (ob. N): 
Udržiavajteيvýrobokيčistý. Nabíjacíيkábelيaيhlavnúيjednotkuيneumývajteيaniيneponárajteيdoيvody;يpovrchيčistiteي
papierovou utierkou. Ak sa zariadenieيponoríيdoيvodyيaleboيprídeيdoيkontaktuيsيtekutinou,يokamžiteيhoيprestaňteي
používaťيaيkontaktujteيservis. 

 

Kombinovaný režim: nastavenie sily sania od 
úrovne 1 do úrovne 9 

 Režim odsávania: nastavenie sily sania od úrovne 1 
do úrovne 9 
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Ostatnéيčastiيodsávačky (on. O) umývajteيibaيručneيjemnýmيdetergentom: predيprvýmيpoužitímيaيpoيkaždomيďalšomي
použitíيopláchniteيpodيtečúcouيvodou, dôkladne prepláchnite teplou vodou. 
Dezinfekcia: Častiيjeيmožnéيdezinfikovaťيparouيaleboيvoيvriacejيvode.يPoيzovretíيvodyيvypniteيzdrojيteplaيaيpočkajteيtriي
minútyيpredيzačatímيdezinfekcie. Poيumytíيnechajteيvšetkyيčastiيúplneيvyschnúť.  
Odporúčaيsaيvymeniťيmembránuيaيspätnýيventilيpribližneيkaždéي3يmesiace. 
 
LIKVIDÁCIA POUŽITÉHO ZARIADENIA A BATÉRIÍ  

Symbolيprečiarknutéhoيkošaيnaيsmetiيumiestňovanýيnaيzariadení,ي
batériách,يobaleيaleboيpripojenýchيdokumentovيznamená,يžeي
výrobokيnesmieيbyťيlikvidovanýيspoločneيsيinýmيodpadom.ي 

Používateľيjeيpovinnýيodovzdaťيpoužitéيzariadenieيaيbatérieيdoي
určenéhoيzbernéhoيmiestaيpreيichيsprávneيspracovanie.يInformácieيoي
dostupnomيsystémeيzberuيodpaduيpoužitýchيelektrickýchيzariadeníيaي

batériíيmôžeteيnájsťيvيinformačnomيmiesteيobchoduيaيnaيúradeي
mesta/okresu.  

Každéيhospodárstvoيjeيpoužívateľomيelektrickýchيaيelektronickýchي
zariadeníيaيbatérií,يaيtýmيajيpotenciálnymيtvorcomيnebezpečnéhoي

preيčlovekaيprostrediaيodpadu,يzيtituluيprítomnostiيnebezpečnýchيlátok,يzmesíيaيkomponentovيvيzariadeníيaيbatériách.ي
Naيdruhejيstrane,يpoužitéيzariadenieيjeيcennýmيmateriálom,يzيktoréhoيjeيmožnéيzískaťيmateriályيakoيsúيmeď,يcín,يsklo,ي

železoيaيďalšie.ي 
Vhodnouيlikvidáciouيstarýchيzariadeníيaيbatériíيpomôžeteيpredchádzaťيnegatívnymيdopadomيnaيživotnéيprostredieيaي

ľudskéيzdravie! 
 
11. ZÁRUKA 
Úplný obsah záručných podmienok je k dispozícii na webovej stránke WWW.KINDERKRAFT.COM 
 

SV 
KÄRA KUNDER! 

Tack för att du köpte en Kinderkraft-produkt. Vi skapar med ditt barn i åtanke - vi bryr oss alltid om säkerhet och kvalitet, vilket 
säkerställer komforten för det bästa valet. 

LÄS NOGGRANT IGENOM ANVÄNDARHANDBOKEN INNAN DU ANVÄNDER ENHETEN. 
VARNINGAR 
Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk 
eller mental förmåga, eller personer utan tillräcklig erfarenhet och kunskap, om de inte övervakas eller 
har fått instruktioner om hur apparaten ska användas av en person som ansvarar för deras säkerhet. 
Barn ska övervakas för att säkerställa att de inte leker med apparaten. 
Använd endast en extern strömkälla med följande specifikationer: 5,0 V  1,0 A, med USB-C-
kontakt. 
Utsätt inte batteriet eller apparaten för eld eller extrem värme. 
Metallföremål kan orsaka kortslutning om de kommer i kontakt med batteripolerna. 
Denna apparat innehåller batterier som inte kan bytas ut. När batteriet har nått slutet av sin livslängd 
ska apparaten kasseras på korrekt sätt. 
Sänk inte ner bröstpumpens huvudenhet i vatten eller andra lösningar för rengöring (inte heller i en 
sterilisator). 
Enheten får inte användas under laddning. 
Enheten är avsedd endast för hushållsbruk och är inte lämplig för kommersiellt bruk. 

Tekniska data: 
Arbetstemperatur: 0 °C – 40 °C. Laddningstemperatur: 20 °C – 30 °C 

1. Deldelarlista (fig. A): 
 

Nr. Delnamn  Antal 

1 Lock  2 
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2 Membran  8 

3 Mjölkuppsamlare  2 

4 Skydd  2 

5 Backventil  8 

6 Slanganslutningsport  2 

7 Huvudenhet  1 

8 Slangkoppling  1 

9 Silikonslangar  3 

10 Silikontratt 21 mm  2 

11 Silikontratt 19 mm  2 
12 Silikontratt 17 mm  2 
13 Silikontratt 24 mm  2 
14 Förvaringspåse för bröstpump 1 

 
2. Montering: 
Montera membranet (2) på locket (4) (fig. B) och tryck fast det ordentligt tills det sitter helt på plats. 
Montera backventilen (5) i locket (4) och säkerställ att den är korrekt installerad (fig. C). 
Anslut därefter mjölkuppsamlaren (3) till locket (4) och tryck fast den med båda händerna så att delarna inte lossnar 
från varandra (fig. E). 
Sätt in den långa silikonslangen (9) och de korta silikonslangarna (9) i motsvarande anslutningar på anslutningsporten 
(6). Anslut den långa silikonslangen (9) till slanganslutningsporten (6) och slangkopplingen (8), och anslut de korta 
silikonslangarna (9) till slangkopplingen (8) och locken (1) (fig. F). 
Dubbel användning: Håll i slanganslutningsporten (6) och sätt in den i huvudenheten (7). Sätt därefter in två lock (1) i 
motsvarande positioner på mjölkuppsamlarna (3) (fig. H). Kontrollera att alla delar är korrekt monterade. 
Enkel användning: Håll i slanganslutningsporten (6) och sätt in den i huvudenheten (7). Sätt därefter in ett lock (1) i 
rätt position på mjölkuppsamlaren (3) och sätt in det andra locket i slangkopplingen (8) (fig. G). Kontrollera att alla 
delar är korrekt monterade. 
 
3. Laddning av bröstpumpen: 
Anslut USB-C-laddningskabeln till laddningsporten på ovansidan av huvudenheten (7) och anslut därefter nätadaptern 
(5 V / 1 A) till ett vägguttag (fig. J). 
Displayen är tänd under laddningsprocessen. När laddningen är slutförd går enheten över i viloläge. När 
strömförsörjningen kopplas bort stängs enheten av. 

• En full laddning räcker till cirka 5–6 cykler. En arbetscykel varar cirka 30 minuter. 

• När batterinivån är låg blinkar displayen tills enheten stängs av automatiskt när batteriet är helt urladdat. 

• Laddningstiden är cirka 2 timmar. 
Varning: Enheten får inte användas under laddning. 
 
4. Beskrivning av kontrollpanelen (fig. K): 
 

1 ndikator för sugstyrkenivå 6 Minska sugstyrkenivån 

2 Öka sugstyrkenivån 7 Indikator för stimuleringsläge 

3 Indikator för pumpningsläge 8 Val / ändring av driftläge 

4 Batterinivåindikator 9 Strömknapp (på/av) 

5 Indikator för kombinerat läge   

 
 
Användning av huvudenheten: 
 .bröstpumpenيpåيslåيattيförيsekunderي2يiيströmknappenيinيHållي•
 .lägeيautomatisktيpåيinställdيenhetenيärيanvändningenيförstaيVidي•
 .displayen börjar blinkaي;processenيpausarيströmknappenيpåيtryckيkortيEttي•
 .konstantيlyserيdisplayenي;processenيåterupptaيattيförيigenيkortيTryckي•
 .vilolägeيiيinيgårيenhetenيochيavيdisplayenيstängsيanvändningيutanيsekunderي20يEfterي•
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 .igenيenhetenيaktiveraيattيförيknappيvalfriيpåيTryckي•
 .enhetenيavيstängaيattيförيsekunderي2يiيströmknappenيinيHållي•
.automatisktيavيpumpenيstängsي,pausيunderيminuterي5يinomيutförsيåtgärdيingenيOmي•  
 
5. Bröstpumpens driftlägen (Tryck på lägesknappen för att byta function): 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

6. Användningstips: 
 
• Trattens storlek påverkar inte mängden uppsamlad mjölk, men påverkar användningskomforten. 
• Observera att produkten levereras med silikontrattar i fyra storlekar (17, 19, 21 och 24 mm). Se till att använda den 

storlek som är mest bekväm för dig. 
• Tratten ska vara centrerad över bröstvårtans mitt (fig. L). Kontrollera att den valda tratten sitter korrekt. 
• Placera enheten i en amnings-bh, ta på underkläderna, häng huvudenheten runt halsen och börja pumpa mjölk 

(fig. I). Enheten kan användas både i sittande och stående position. 
• Om du upplever smärta eller obehag, stäng av enheten och justera trattens position (fig. J). Kontrollera att det inte 

finns något mellanrum mellan bröstet och silikontratten. Starta om enheten på den lägsta sugstyrkan. Om smärtan 
eller obehaget kvarstår, sluta omedelbart att använda produkten och kontakta läkare. 

 
7. Justering av sugstyrka: 

• Underيdriftيkanيsugstyrkanيjusterasيnärيsomيhelstيgenomيattيtryckaيpåيknapparnaي”+”يellerي.”–”يVarjeيtryckيökarي
eller minskar nivån med ett steg. 

• Efterيattي”+”يellerي”–”يharيtrycktsيpausar huvudenheten tillfälligt driften. 
• Justering av sugstyrkan under pågående drift påverkar inte den totala arbetscykeln på 30 minuter. 
• Tryckيochيhållيnedيknappenي”+”يellerي”–”يförيattيsnabbtيändraيsugstyrkan. 
• Produkten har en minnesfunktion – standardläget ändras till det senast använda läget. 
 
8. Överhällning av mjölk: 
Efter pumpningen, ta bort bröstpumpen och rikta tratten uppåt för att undvika spill av mjölk. Förbered en 
förvaringsflaska och häll över mjölken enligt korrekt metod som visas i fig. M. 
 
9. Förvaring av bröstmjölk: 
 

Temperatur Frisk baby Sjuk / för tidigt född baby 
Upp till 15 °C Upp till 24 timmar Upp till 1 timme 
Kylväska med kylklampar – endast 
transport 

Upp till 24 timmar Upp till 24 timmar 

Kylskåp (bakre väggen) +4 °C – 
inte i dörren 

2–5 dagar 4 dagar 

Kylskåpsfrys (gemensam dörr) –10 
°C 

2 veckor 1 vecka 

 

Stimuleringsläge: inställning av sugstyrkan från 
nivå 1 till nivå 9 

 

Kombinerat läge: inställning av sugstyrkan från 
nivå 1 till nivå 9 

 Pumpningsläge: inställning av sugstyrkan från nivå 
1 till nivå 9 
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Kyl/frys med separata dörrar –14 
°C 

3–4 månader Några veckor 

Frys –18 till –20 °C 6 månader eller längre 3 månader 
 

Rekommendationer: 

1. Eftersom bröstmjölk expanderar vid frysning rekommenderas att fylla flaskan endast till ¾. 
2. Förvara mjölk i portioner om cirka 180 ml – snabbare upptining och mindre spill. 
3. Märk varje behållare med datum. 
4. Tina mjölken i kylskåp under några timmar eller i varmt vatten (ca 40 °C). Skaka försiktigt för att undvika separation 

av fett. 
5. Upptinad mjölk får inte frysas om och ska användas inom 24 timmar. 
Observera: 
 .kylskåpsdörrenيiيbröstmjölkيinteيFörvaraي•
 .kylskåp över nattenيiيupptiningيrekommenderasيnäringsämnenيbevaraيattيFörي•
 .risk för näringsförlust och brännskador –يmikrovågsugnيiيmjölkيfrusenيinteيVärmي•
 .mjölkيupptinadيmedيmjölkيfärskيinteيBlandaي•
 
10. Rengöring och desinfektion (fig. N): 
Håll produkten ren. Laddningskabeln och huvudet får inte tvättas eller desinficeras i vatten; ytan ska rengöras med 
papper. Om produkten råkar hamna i vatten – sluta använda den och kontakta kundtjänst. Övriga delar (fig. O) ska 
tvättas för hand med ett milt rengöringsmedel: före första användningen och efter varje användning ska de sköljas 
noggrant med varmt vatten. Delarna kan desinficeras med ånga eller kokande vatten. När vattnet har kokat upp ska 
värmekällan stängas av och du ska vänta tre minuter innan du börjar desinficera. Efter rengöring ska delarna lämnas 
att torka helt. Det rekommenderas att byta membran och backventil efter cirka 3 månader. 

BORTSKAFFANDE AV AVFALLSUTRUSTNING 
Den överkorsade papperskorgssymbolen som placeras på 

utrustningen, förpackningen eller dokumenten som bifogas den 
betyder att produkten inte får kasseras tillsammans med annat avfall. 

Det är användarens ansvar att överlämna avfallsutrustningen till en 
utsedd insamlingsplats för korrekt bearbetning. Information om det 

tillgängliga systemet för insamling av avfallselektavlande elektrisk 
utrustning finns i butikens informationspunkt och på stads- och 

kommunkontoret. Varje hushåll är en användare av elektrisk och 
elektronisk utrustning, och därmed en potentiell producent av avfall 

som är farligt för människor och miljö, på grund av förekomsten av farliga ämnen, blandningar och komponenter i 
utrustningen. Å andra sidan är begagnad utrustning ett värdefullt material från vilket vi kan återvinna råvaror som 

koppar, tenn, glas, järn och andra. Korrekt hantering av avfallsutrustning förhindrar negativa konsekvenser för miljön 
och människors hälsa! 

 
11. Garanti: 
Den fullständiga texten till garantivillkoren finns på webbplatsen WWW.KINDERKRAFT.COM 
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